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ВСТУП 

 

Стрімкий розвиток інформаційних технологій у ХХІ столітті супроводжується 

постійним оновленням і розширенням спеціалізованої термінології, яка формується 

переважно в англомовному, а також німецькомовному технічному середовищі. 

Унаслідок глобалізації комп’ютерна термінологія активно поширюється у світовому 

науковому, технічному й освітньому просторі, що зумовлює необхідність її 

системного перекладу українською мовою. Саме лексико-семантичні особливості 

перекладу комп’ютерних термінів, їхня адекватна інтерпретація й адаптація до норм 

української мови є важливим чинником забезпечення ефективної міжмовної 

комунікації у сфері ІТ. 

Актуальність теми дослідження полягає у потребі системного аналізу процесів 

перекладу термінології в одній з найдинамічніших і найвпливовіших галузей 

сучасності — інформаційних технологіях. Термінологія цієї сфери вирізняється 

високою інтенсивністю оновлення, метафоричністю, неоднозначністю та значною 

часткою неологізмів. Актуальним постає не лише переклад окремих термінів, а й 

збереження концептуальних структур, які стоять за ними. У цьому контексті 

дослідження лексико-семантичних особливостей перекладу ІТ-термінів з 

англійської та німецької мов на українську є вкрай важливим як для теорії 

перекладу, так і для практики термінотворення в українській мові. 

Мета дослідження — виявити та охарактеризувати лексико-семантичні 

особливості перекладу термінології у сфері ІТ з англійської та німецької мов на 

українську, проаналізувати перекладацькі підходи й визначити ефективні стратегії 

передачі технічних понять. 

Завдання дослідження: 

1. Проаналізувати історію вивчення термінів у вітчизняному та зарубіжному 

мовознавстві; 

2. Визначити структурно-семантичні характеристики терміна як лінгвістичної 

одиниці; 

3. З’ясувати джерела та передумови виникнення комп’ютерної термінології; 
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4. Охарактеризувати місце комп’ютерної термінології в системі сучасної мови; 

5. Систематизувати типові лексико-семантичні трансформації при перекладі з 

англійської та німецької мов; 

6. Провести порівняльний аналіз ІТ-термінів обох мов у перекладі українською 

мовою; 

7. Визначити труднощі та перспективи стандартизації перекладених термінів. 

Об’єкт дослідження — специфіка перекладу українською мовою англомовних 

та німецькомовних спеціалізованих термінів. 

Предмет дослідження — особливості перекладу термінів англомовного та 

німецькомовного походження у сфері комп’ютерних технологій на українську мову. 

Методологічну основу дослідження становлять методи контрастивного аналізу, 

компонентного аналізу значення, перекладознавчого аналізу, а також елементи 

корпусного аналізу та порівняльної лексикографії. Застосовано описовий і 

порівняльний методи, контекстуальний аналіз та метод моделювання 

перекладацьких трансформацій. 

Новизна роботи полягає в поєднанні порівняльного аналізу термінологічних 

одиниць із двох різних мовних систем — англійської та німецької — в аспекті їх 

перекладу українською мовою. Дослідження ґрунтується на реальних прикладах 

сучасних ІТ-текстів, що дозволяє виявити найбільш поширені перекладацькі 

стратегії, типові труднощі та запропонувати варіанти вдосконалення перекладу. 

Матеріалом дослідження стали термінологічні одиниці, виявлені в офіційній 

технічній документації, науково-популярних текстах, інтерфейсах програмного 

забезпечення, навчальних ІТ-ресурсах та глосаріях, створених міжнародними 

організаціями й локалізованих в українському середовищі. Загальний обсяг вибірки 

становить понад 400 термінів. 

       Практичне значення цієї роботи полягає у розробленні рекомендацій для 

перекладачів, викладачів та фахівців, що працюють з технічною документацією в 

сфері ІТ, які можуть використовувати отримані результати для забезпечення 

точного та адекватного перекладу термінів. 
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Апробація основних положень цього дослідження проводилася на ІІІ 

Міжнародної науково- практичної конференції студентів та молодих учених «Наука 

в епоху соціокультурних змін: реалії та перспективи», що відбулася 24 жовтня 2025 

року. На конференцію були представлені тези на тему «The place of computer 

terminology in contemporary linguistics». 
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РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ПЕРЕКЛАДУ 

1.1 Історія вивчення термінів і проблема їх перекладу у вітчизняному та 

зарубіжному мовознавстві 

Поняття «термін» має складну багатогранну природу, що охоплює мовознавчі, 

логічні, семантичні, прагматичні та когнітивні виміри. У лінгвістиці термін 

визначається як мовна одиниця, що позначає спеціальне поняття в межах певної 

галузі знань або професійної діяльності. Відповідно до визначення, наведеного у 

вітчизняній науковій традиції, термін — це «слово або словосполучення, яке 

позначає чітко визначене поняття, властиве певній науковій, технічній чи 

професійній сфері» [1,11]. 

На відміну від загальновживаної лексики, терміни прагнуть до однозначності, 

точності, стиснутості та системності. Їхня семантика детермінована дефініцією 

поняття, яке вони репрезентують. Водночас у сучасних умовах глобалізації, 

цифровізації та міждисциплінарного обміну чітке розмежування терміна й нетерміна 

часто стирається. Це зумовлює появу «розмитих» термінів, гібридної лексики, 

адаптованих іншомовних одиниць. 

Важливу роль у розумінні терміна як об’єкта наукового аналізу відіграють 

класифікаційні ознаки, що їх розробляють сучасні дослідники: наявність чіткої 

дефініції, функціонування в межах терміносистеми, здатність до деривації, 

стандартизації тощо . У сфері інформаційних технологій терміни здебільшого 

походять з англійської мови та характеризуються динамічністю: «prompt», «fine-

tuning», «tokenizer», «hallucination» — приклади новітніх одиниць, які вимагають 

лінгвістичного опрацювання в українському науковому дискурсі. 

Особливістю термінів у комп’ютерній галузі є їхня семантична ущільненість, 

здатність виражати складні процеси одним словом або конструкцією. Це вимагає від 

перекладача не тільки лексичного відповідника, а й знання предметної області, аби 

передати поняттєву сутність оригіналу. Суттєву допомогу в цьому надають 

спеціалізовані словники, глосарії, термінологічні бази (наприклад, IATE, ISO/IEC 

2382:2015) [55; 64]. 
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Термін у сучасному мовознавстві розглядається як складний знак, що виконує 

когнітивну, номінативну, комунікативну та прагматичну функції. О. І. Бондар 

підкреслює, що терміни — це одиниці мовлення, які не просто фіксують поняття, а й 

сприяють концептуалізації знання в професійному середовищі [8,49]. Тому 

дослідження термінів неможливе без урахування когнітивних чинників, семантичної 

мотивації, а також стратегій концептуального переносу. 

Загалом у межах комп’ютерної термінології термін функціонує як одиниця, що 

постійно перебуває в динаміці. Ця динаміка виявляється у зміні значень (семантичне 

зсування), появі нових форм (деривація, абревіації), адаптації іншомовних 

запозичень, а також у конвергенції лексичних груп (наприклад, інтеграція термінів 

із маркетингової, освітньої, правової сфер у ІТ-дискурс). 

Саме тому важливо систематично аналізувати природу терміна, досліджувати 

його еволюцію та взаємодію з іншими одиницями спеціалізованої лексики. 

Особливу увагу в цьому контексті приділяють також лексикографічному та 

перекладацькому забезпеченню терміносистем, зокрема в Україні, де питання 

термінологічної політики все активніше набуває стратегічного значення. 

Термін у сучасному комп’ютерному дискурсі є не лише об’єктом лінгвістичного 

опису, а й інструментом міждисциплінарної комунікації, що вимагає системного, 

міжгалузевого й міжмовного підходу. Вивчення термінології як окремого об’єкта 

лінгвістичного аналізу має відносно недовгу, але надзвичайно насичену та 

динамічну історію. Ще в античну добу мислителі, зокрема Аристотель та Платон, 

приділяли увагу точності наукового мовлення, спробам дати чіткі означення понять. 

Проте саме системне, комплексне дослідження термінів як мовних одиниць 

розпочалося значно пізніше — у XX столітті. Причиною цього стало стрімке 

зростання кількості наукових галузей та спеціалізацій, що зумовило потребу в чіткій 

і недвозначній фаховій комунікації [31,10; 33]. 

Одними з першопрохідців у цьому напрямі були такі дослідники, як Є. В. 

Відман, Е. Реймонд, Д. Слоун. Саме їхні праці заклали підґрунтя сучасного 

розуміння терміна як лінгвістичної одиниці зі специфічними ознаками. Суттєвий 

вплив також здійснили ідеї, сформовані у рамках Віденської та Празької 
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лінгвістичних шкіл. Ці наукові осередки акцентували увагу на функціональній 

природі терміна, його місці у фаховому дискурсі, а також на взаємозв’язках між 

термінами різних галузей знань. 

У вітчизняному мовознавстві інтерес до термінології почав активно проявлятися 

в середині XX століття. Поступово терміни почали розглядатися не просто як «слова 

науки», а як елементи системи зі своєю внутрішньою організацією. Дослідження О. 

Д. Панюка, О. О. Тараненка, Л. П. Крисіна та інших науковців започаткували 

вивчення терміна як об'єкта, що має структурну (морфологічну), семантичну та 

функціональну специфіку. Особливий акцент робився на поняттях дефініційності 

(наявність чіткого визначення), однозначності (відсутність багатозначності) та 

системності (включення терміна до певної терміносистеми). 

Важливою темою у вітчизняній термінології стала проблема термінотворення в 

українській мові. Через історичні й політичні обставини, українська наукова мова 

часто перебувала під впливом російської, що призвело до потреби в осмисленні та 

перегляді наявного термінологічного фонду. Сучасні дослідники працюють над 

розробленням термінів, які б не лише відповідали змісту наукових понять, а й 

гармонійно вписувалися в мовну систему української мови. 

У зарубіжному мовознавстві, зокрема в німецькій та англомовній традиціях, 

терміни досліджуються переважно у зв’язку з мовою науки й техніки. У цьому 

контексті ключовою фігурою є Е. Вюстер — австрійський інженер і лінгвіст, якого 

вважають засновником сучасного термінознавства. Його праці не тільки заклали 

теоретичні основи цієї науки, але й мали практичне значення: він наполягав на 

уніфікації термінології, щоб забезпечити ефективну міжнародну наукову 

комунікацію [61, 21]. Саме з його ініціативи була створена Міжнародна організація 

зі стандартизації термінів (ISO/TC 37), яка й досі займається розробкою принципів 

термінотворення, зокрема стандартів щодо термінологічних баз даних, перекладу 

термінів та методики їх формалізації [54; 58]. 

Питання вивчення терміна як мовної одиниці стало особливо актуальним у 

зв’язку зі стрімким розвитком науково-технічного прогресу та появою нових понять 

у різних галузях знань. Особливе місце в цьому процесі посідає комп’ютерна галузь, 
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де щороку з’являються нові лексичні одиниці, що потребують систематизації, 

стандартизації й адекватного перекладу. Перші фундаментальні підходи до 

термінознавства були сформовані у ХХ столітті в межах загального мовознавства. У 

межах української термінологічної школи помітний внесок зробили Н. В. 

Алексеєнко, О. І. Бондар, А. О. Богдан, І. В. Бігун, які аналізують природу терміна, 

його структурно-семантичні характеристики, а також принципи його перекладу. 

Водночас у сучасних дослідженнях усе більше уваги приділяється 

інтернаціоналізації терміносистем, багатомовним перекладацьким платформам, а 

також когнітивному аспекту формування термінів. Європейський досвід у цій сфері 

є надзвичайно корисним для адаптації української термінології до міжнародного 

наукового простору. 

Однією з провідних постатей у європейському термінознавстві є Марія Тереса 

Кабре (Іспанія), яка сформулювала комунікативну теорію терміна. Вона розглядає 

термін не тільки як елемент мовної системи, а й як динамічну одиницю, що 

функціонує в межах професійного дискурсу, в тісному зв’язку з контекстом і 

прагматикою [45]. Її концепція отримала широке визнання у країнах ЄС та 

використовується в методології створення глосаріїв і перекладацьких баз даних. 

Пітер Сандріні (Австрія, Італія) аналізує юридичну термінологію в контексті 

перекладацької практики, зосереджуючи увагу на динамічності терміносистем, 

міжмовних відповідниках та прагненні до міжкультурної термінологічної 

гармонізації. Його дослідження відіграють важливу роль у розробці термінологічних 

стратегій для країн із багатомовною політикою. 

У Канаді Лінн Боукер започаткувала нову традицію термінознавства, у якій 

поєднуються класичні лінгвістичні моделі з сучасними цифровими технологіями. Її 

роботи зосереджені на застосуванні комп’ютерної лінгвістики у створенні 

термінологічних баз даних, а також на навчанні фахових перекладачів працювати з 

електронними термінографічними ресурсами. 

На рівні міжнародних інституцій питання термінології регламентуються низкою 

нормативних актів, зокрема стандартами ISO. Згідно зі стандартом ISO 704:2009, 

термін визначається як словесне або графічне позначення поняття, яке має бути 
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точним, однозначним і прийнятним у конкретному професійному середовищі. 

Стандарт ISO/IEC 2382:2015 забезпечує уніфікацію термінів у сфері інформаційних 

технологій і є ключовим документом при перекладі IT-документації. 

У межах європейського простору створено платформу IATE (InterActive 

Terminology for Europe), яка функціонує як багатомовна термінологічна база даних 

для інституцій ЄС. Її матеріали є відкритими для користування й становлять цінне 

джерело для професійних перекладачів і термінографів, що працюють із фаховими 

текстами у сфері інформаційних технологій. 

Сучасні українські дослідники активно інтегрують зарубіжні підходи у власні 

напрацювання. Зокрема, І. Б. Ментинська, Н. Мандрика, Л. С. Івашенко у своїх 

роботах аналізують методи стандартизації термінів, когнітивні особливості 

формування терміносистем і перекладні трансформації. Вони наголошують, що без 

урахування міжнародного досвіду неможливо створити ефективну українську 

термінологічну політику. 

У контексті перекладу термінів особливо актуальним постає питання 

адекватності відтворення терміна в іншій мовній системі. Проблема полягає не лише 

в пошуку відповідника, а й у збереженні понятійної точності, яка є критичною для 

наукового дискурсу. Наприклад, у технічних і медичних текстах навіть незначне 

зміщення значення може призвести до суттєвих помилок. Тому сучасні підходи до 

перекладу термінів базуються на принципах еквівалентності, контекстуальної 

релевантності та системності. 

Слід також зазначити, що в епоху глобалізації, коли англійська мова домінує у 

міжнародному науковому обігу, питання перекладу термінів набуває особливої ваги. 

З одного боку, це відкриває доступ до світової наукової спадщини, з іншого — 

створює виклики для національних мов, зокрема щодо адаптації та асиміляції 

іншомовних термінів без втрати мовної ідентичності [64, 101]. 

Відповідно історія термінознавства — це й історія розвитку наукової лексики, й 

відображення загальних процесів у науці, мовознавстві та міжкультурній 

комунікації. Вивчення термінів і їх переклад вимагає міждисциплінарного підходу, 

що поєднує лінгвістику, логіку, фахову підготовку та культурологічні знання. Саме 
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це забезпечує точність, доступність і функціональність наукового мовлення в 

умовах сучасного світу [61, 83]. 

Переклад термінології є однією з найбільш складних ділянок перекладацької 

діяльності, яка потребує не лише володіння мовними засобами, а й глибокого 

розуміння предметної галузі, специфіки термінотворення, міжмовних і 

міжкультурних відмінностей. Термін — це не просто слово, це носій певного 

поняття, яке має чітку межу значення в межах конкретної дисципліни. Саме тому 

механічний переклад термінів, без урахування контексту та семантичних нюансів, 

часто призводить до зміщення змісту, порушення логіки викладу й, у гіршому 

випадку, до фактичних помилок [29,58]. 

По-перше, суттєвою проблемою є полісемія — наявність у терміна кількох 

значень. Ця риса характерна для багатьох слів, які використовуються як у 

повсякденному мовленні, так і в науковому контексті. Наприклад, англійське слово 

interface у сфері комп’ютерних наук означає інтерфейс користувача або взаємодію 

між системами, тоді як у загальному мовленні може вживатися як «поверхня стику». 

Перекладач повинен точно розуміти, у якому контексті вжито термін, аби не 

спотворити зміст. Аналогічно, слово cell може позначати клітину в біології, камеру 

у в’язниці, елемент таблиці в Excel або навіть мобільний телефон — без знання 

предметної області легко помилитися. 

По-друге, омонімія створює серйозні виклики для точного перекладу. У мові 

наявні терміни, які однаково звучать або пишуться, але мають абсолютно різні 

значення. В англійській, наприклад, слово lead може означати як «свинець», так і 

«вести за собою» — і тут лише контекст дозволяє встановити правильний варіант. У 

письмовому вигляді, без фонетичних підказок, складнощів стає ще більше. Такі 

випадки особливо небезпечні в технічній документації та офіційних текстах. 

По-третє, серйозною проблемою є відсутність прямих відповідників у мові 

перекладу. Деякі терміни передають концепти, які просто не існують у мовній або 

культурній системі іншої мови. Наприклад, у правничій або освітній сфері часто 

вживаються назви посад, структур, понять, які мають національну специфіку. Те 

саме стосується новітніх технологій. У таких випадках перекладач має або 
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калькувати термін, або створювати описову конструкцію, або залишати його в 

оригіналі з поясненням. Наприклад, outsourcing на початках передавався описово як 

«залучення зовнішніх виконавців», але з часом закріпився як «аутсорсинг». 

По-четверте, слід враховувати неоднозначність терміна в різних галузях знання. 

Один і той самий термін може мати різні значення у фізиці, політиці, технологіях. 

Наприклад, platform у техніці — це середовище програмування, у політиці — 

ідеологічна база партії, а в залізничному контексті — звичайний перон. Якщо в 

тексті зустрічаються міждисциплінарні перетини, перекладач має дуже обережно 

відрізняти значення і не змішувати їх. 

По-п’яте, слід враховувати культурно-специфічні аспекти термінотворення. У 

кожній країні, у кожній мові — свої принципи творення термінів. Наприклад, у 

Франції активно борються з англіцизмами й створюють власні варіанти для нових 

понять, тоді як у ІТ-сфері в США, Німеччині або Україні англомовні терміни 

спокійно вживаються без перекладу. В українському контексті часто точаться 

суперечки: чи варто казати «стартап», чи «підприємницький проєкт»; чи «клауд», чи 

«хмара»; чи «девелопер», чи «розробник». Усе залежить від сфери вживання, 

цільової аудиторії та мовної політики . 

По-шосте, саме в сфері інформаційних технологій проблема перекладу термінів 

стає особливо гострою. Нові поняття виникають майже щодня, а словники не 

встигають їх фіксувати. Через це перекладачі часто змушені покладатися не на 

усталені джерела, а на професійні форуми, документацію, корпоративну лексику [9]. 

Через це формується варіативність: одні кажуть «фреймворк», інші — «каркас», ще 

інші — «інструментарій». Це ускладнює стандартизацію термінів. 

По-сьоме, особливе місце займають абревіатури, які майже завжди залишаються 

без перекладу. Наприклад: API, VPN, HTML, SaaS тощо. Часто перекладач 

змушений вибирати: залишити абревіатуру, розшифрувати її, чи додати пояснення в 

дужках. Це залежить від рівня підготовки аудиторії: якщо переклад для ІТ-фахівців 

— можна не розжовувати, а якщо для широкого кола — краще пояснити [41, 72]. 

По-восьме, важливо враховувати і вплив машинного перекладу. Автоматичні 

системи часто не «бачать» контексту, тому перекладають терміни буквально. 
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Наприклад, driver може з'явитися в перекладі як «водій», навіть якщо мова йде про 

драйвер пристрою. Це створює кумедні, але небезпечні ситуації. Тому роль 

перекладача як редактора і критика машинного перекладу зараз тільки зростає. 

Як бачимо, проблеми перекладу термінів охоплюють як мовні, так і 

концептуальні, культурні та технологічні аспекти. Перекладач має орієнтуватися у 

всьому: від значень до логіки мислення в певній галузі. Для того, щоб 

систематизувати вище окреслені виклики, нижче подано таблицю, яка узагальнює 

основні проблеми перекладу термінів разом з короткими прикладами. 

 

Таблиця 1.1  

Основні проблеми перекладу термінів 

 

№ 
Проблема 

перекладу 
Суть проблеми Приклад 

1 Полісемія 
Одне слово має кілька 

значень у різних контекстах 

Cell – клітина, камера, 

мобільнийтелефон;  

Zelle – клітина / камера / 

модуль мобільного зв’язку 

2 Омонімія 
Слова мають однакову 

форму, але різне значення 

Lead – свинець / вести;  

Leiter – провідник / керівник 

                                                          

3 

Відсутність прямих 

відповідників 

Поняття не має аналогів у 

мові перекладу 

Outsourcing – аутсорсинг / 

залучення підрядників; 

Outsourcing – не має 

прямого відповідника, часто 

використовується в 

оригіналі 

4 
Неоднозначність у 

різних сферах 

Один термін має різні 

значення в різних галузях 

Platform – перон / політична 

програма / система;  

Plattform – залізнична 

платформа / платформа для 

обговорень / технічна 

платформа 
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Продовження таблиці 1.1 

5 Культурна специфіка 

Терміни залежать від 

мовних традицій і 

культурних норм 

Startup – стартап або 

підприємницький проєкт;  

Startup – використовується 

як запозичене слово або 

описується як 

«Neugründung» 

6 
Швидкість розвитку 

термінів 

Термін з’являється швидше, 

ніж його встигають 

зафіксувати словники 

Framework – фреймворк / 

каркас / інструментарій;  

Framework – часто 

вживається як запозичене, 

або описується як 

«Rahmenstruktur» 

7 Абревіатури 

Більшість не 

перекладається, потребують 

пояснення 

API, HTML, VPN;  

API, HTML, VPN – також не 

перекладаються, але 

потребують пояснення в 

контексті  

8 Машинний переклад 

Системи автоматично 

перекладають без 

урахування контексту 

Driver → «водій»замість 

«драйвер пристрою»;  

Treiber → «водій» замість 

«програмне забезпечення 

драйвера» 

 

Джерело: утворено автором на основі аналізу сучасних лінгвістичних і 

перекладознавчих досліджень (Крисін Л. П., Вюстер Е. та ін.). 

 

Переклад та стандартизація термінології в Україні, особливо в ІТ-сфері, — 

питання не лише мовознавче, а й соціально-культурне, політичне, інституційне. В 

умовах глобального інформаційного простору, де англійська домінує як мова науки, 

техніки й технологій, українська стикається з постійною необхідністю адаптувати й 

оновлювати термінологічний ресурс. Цей процес не можна назвати лінійним або 

завершеним — він є динамічним, фрагментарним, і часом навіть конфліктним, що й 



16 

 

робить його об'єктом пильної уваги з боку мовознавців, перекладачів, ІТ-фахівців і 

громадськості. 

На інституційному рівні питання стандартизації термінології в Україні 

регулюється зусиллями декількох структур. Однією з ключових є Національна 

комісія зі стандартів державної мови, яка, зокрема, відповідає за унормування 

мовних норм у публічній сфері. Хоч її діяльність переважно стосується граматики, 

орфографії та стилістики, термінологічні питання також частково зачіпаються, 

особливо в тих випадках, коли мова йде про публічну комунікацію, освіту, державну 

документацію [15; 16]. 

Ще один помітний гравець у сфері впорядкування термінів — Термінологічна 

комісія НАН України, яка систематизує, аналізує та публікує терміни в різних 

галузях знання, зокрема й у сфері природничих та технічних наук. Одним із 

результатів її роботи є Термінологічна база НАН України — проєкт, який надає 

відкритий доступ до великої кількості термінів із різних дисциплін. Проте навіть за 

наявності таких ресурсів проблема полягає у відсутності єдиного стандарту для 

вживання цих термінів у публічній комунікації, освіті чи ІТ-індустрії. 

Значну роль у популяризації україномовних відповідників для англомовних 

термінів відіграє волонтерський проєкт «Словотвір», який дає змогу користувачам 

пропонувати переклади нових термінів, голосувати за них, обговорювати та 

критикувати. Такий підхід має свої переваги: він демократичний, гнучкий, чутливий 

до мовного середовища. Водночас, відсутність фахової модерації в частині 

пропозицій породжує деяку хаотичність і стилістичну неоднорідність 

запропонованих варіантів. Наприклад, термін smartphone у різні періоди мав на 

«Словотворі» варіанти від «смартфон» до «розумофон», «кмітник», «розумник» і 

навіть «кишенькофон» — очевидно, що не всі з них витримують випробування 

практикою або мовним смаком [27]. 

Іще одна тенденція в українському термінотворенні — поширення кальок, тобто 

дослівних перекладів, які намагаються зберегти структурну і семантичну подібність 

до оригіналу. Наприклад, cloud computing — «хмарні обчислення», machine learning 

— «машинне навчання», data mining — «добування даних». У більшості випадків 
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такі кальки цілком доречні, однак трапляються й приклади штучності або надмірної 

буквальності, які не вписуються у природний потік української мови або 

викликають двозначність. Наприклад, калька «глибоке навчання» для deep learning 

може бути незрозумілою поза ІТ-контекстом і викликати плутанину з педагогікою 

[24]. 

Одночасно з калькуванням активно використовуються транскрипції: терміни 

запозичуються майже без змін — баг, фреймворк, хостинг, юзер, девелопер, бекенд, 

логін, бот. У деяких випадках такі терміни цілком прижилися і не викликають 

заперечень, особливо у професійному середовищі. Однак вони порушують мовну 

системність і створюють лінгвістичний гібрид, який може викликати опір у 

представників гуманітарного середовища, педагогів, редакторів і мовних туристів. 

Звідси — численні спроби знайти «нативні» відповідники, як-от «розробник» 

замість девелопера, «користувач» замість юзера, «перевірка» замість тесту тощо. 

Що стосується офіційної стандартизації, то вона в Україні поки не є достатньо 

послідовною. Частина термінів фігурує у ДСТУ (державних стандартах), але 

переважно це стосується технічної та юридичної документації. У сфері цифрових 

технологій стандарти або застаріли, або не охоплюють сучасну термінологію. Через 

це в різних документах, освітніх програмах і навіть у засобах масової інформації 

можна знайти терміни, які суперечать один одному або існують у паралельних 

варіантах: «тестування» й «перевірка», «інтерфейс» і «середовище взаємодії», 

«логін» і «ім’я користувача». 

Ще одним важливим фактором у формуванні української термінології є війна 

проти російського культурного впливу, яка стимулює деколонізацію мови в цілому 

й термінології зокрема. У попередні десятиліття багато термінів в ІТ-сфері 

адаптувалися в українську через російську, і тепер виникає потреба в 

переосмисленні цих шляхів. Наприклад, термін брандмауер (від рос. «брандмауэр») 

дедалі частіше замінюється на пряме запозичення фаєрвол (від англ. firewall). Те ж 

стосується «програмне забезпечення» проти «программного обеспечения», або 

«завантажити» проти «скачати». У цих випадках мова йде не тільки про 

лінгвістичну норму, а й про політичну, культурну ідентичність. 
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Не менш важливим є і вплив освітнього та академічного середовища. Саме 

заклади вищої освіти часто є першими джерелами нормалізації нових термінів: вони 

потрапляють до навчальних програм, підручників, методичних матеріалів. 

Водночас, саме тут найбільше зберігається консерватизм: викладачі часто 

користуються усталеними варіантами, навіть якщо вони не відповідають сучасним 

реаліям. Тому процес термінотворення в Україні має подвійну інерцію — з одного 

боку, він змінюється під тиском нової реальності, з іншого — гальмується через 

відсутність чітких, централізованих механізмів оновлення й уніфікації термінів [10]. 

У ширшому контексті історія дослідження термінів і проблема їх перекладу 

засвідчує складність і багатовекторність підходів у лінгвістиці. Це не лише питання 

словникового наповнення, а глибока когнітивна, культурна, і навіть ідеологічна 

проблема. Термінологія — це спосіб осмислення реальності, фільтр, через який 

людина сприймає і структурує знання [1].  

Тож міждисциплінарний аналіз термінотворення й перекладу має враховувати не 

лише лінгвістичні, а й когнітивні, культурні, правові, педагогічні та комунікативні 

чинники. Особливо актуальним є питання про те, хто має право встановлювати 

норму — державні інституції, академічна спільнота, ринок, фахівці чи користувачі. 

Кожен із цих суб’єктів впливає на мовну реальність, але жоден не володіє 

монополією на істину. 

 

1.2 Структурно-семантичні характеристики терміна 

 

Поняття терміна є фундаментальним у науковому дискурсі, оскільки саме 

терміни забезпечують точність, однозначність і компактність викладу 

спеціалізованої інформації. Без термінів неможливо уявити жодну наукову або 

технічну галузь: вони формують кістяк фахової мови, дозволяють уникнути 

двозначностей і забезпечують ефективну комунікацію між фахівцями. У 

термінознавстві термін розглядається не лише як лексична одиниця, а як 

багаторівнева структура, яка поєднує морфологічні, синтаксичні, семантичні та 

прагматичні характеристики. Знання цих особливостей є ключовим для 
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забезпечення адекватного перекладу, особливо в умовах швидко змінної сфери, як-

от інформаційні технології, медицина, економіка, екологія [2]. 

Терміни як одиниці спеціалізованої лексики мають низку характерних рис, 

зокрема структурну визначеність, системність, дефінітивність і прагнення до 

однозначності. Проте в реальному функціонуванні терміни демонструють значну 

варіативність, що зумовлена як впливом контексту, так і динамікою галузевого 

розвитку. У сфері інформаційних технологій це особливо помітно — терміни тут 

виникають, еволюціонують і зникають із великою швидкістю, що вимагає 

особливого лінгвістичного аналізу [6]. 

Однією з ключових структурних ознак терміна є його словотвірна організація. У 

сучасному ІТ-дискурсі переважають англомовні запозичення з характерними 

афіксальними елементами: префікси (cyber-, auto-, bio-), суфікси (-ware, -bot, -logy, -

net). Вони формують нові терміни за моделями, притаманними англомовному 

технічному стилю. Наприклад: cyberspace, middleware, chatbot, cybersecurity. 

Особливо продуктивними є багатокомпонентні терміни типу machine learning 

model, natural language toolkit, artificial neural network, які складаються з трьох і 

більше лексем. В українському перекладі вони можуть зберігатися як цілісні 

конструкції (нейронна мережа), або перетворюватися на скорочені варіанти 

(нейромережа). 

Запозичення є провідним джерелом поповнення ІТ-термінології. Здебільшого 

терміни переходять в українську мову через транскрипцію (сервер, бекап, девайс), 

рідше — шляхом калькування (глибоке навчання, машинне бачення). В окремих 

випадках виникають напівкальки або гібридні утворення: чатбот, зашарити, 

скріншотнути. 

Процеси запозичення нерозривно пов’язані з адаптацією до української 

граматики й фонетики. Наприклад, термін plugin у професійному середовищі часто 

вживається як плагін, що відповідає правилам фонетичної транскрипції. У той же 

час інші терміни, як-от framework або benchmark, залишаються незмінними, що 

створює труднощі для нормативної уніфікації. 
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Семантична структура терміна також демонструє складність і багатовекторність. 

Існує значна кількість термінів-метафор, що виникли шляхом перенесення значення 

з повсякденної мови: cloud (хмара), bug (помилка), cookie (технічний файл), worm 

(вірус), token (елемент доступу). 

Ці терміни зберігають образний компонент у своїй семантиці, що сприяє 

легшому запам’ятовуванню, але ускладнює переклад і тлумачення в академічному 

середовищі. Саме тому важливо залучати когнітивно-семантичні моделі аналізу, які 

дають змогу розкрити мотивацію утворення терміна та його зв’язок з первинним 

значенням у базовій лексиці. 

Термінологічні одиниці, що функціонують у межах комп’ютерної галузі, також 

піддаються процесам варіативності. Наприклад, для англійського framework в 

українській мові існує кілька відповідників: фреймворк, каркас, програмна 

платформа, що вимагає стандартизації на рівні ДСТУ та професійних словників. 

Проблема багатозначності терміна виявляється у випадках, коли одне слово 

позначає різні поняття залежно від контексту. Наприклад, token у сфері 

криптографії, машинного навчання та авторизації означає абсолютно різні об’єкти. 

Тому важливо досліджувати не лише лексичний склад терміна, а й його 

контекстуальне функціонування [15,35]. 

У лінгвістичній науці термін трактується як словесне або умовне позначення 

поняття, яке є складовою частиною системи термінів певної галузі знань. Це 

означає, що термін завжди функціонує в контексті — не лише текстовому, а й 

системному. Термін не може бути ізольованим елементом: він завжди 

співвідноситься з іншими термінами, утворюючи понятійну сітку відповідної науки. 

Згідно з класичним визначенням, яке запропонував Е. Вюстер — австрійський 

фахівець, один із засновників сучасного термінознавства — термін є словесним 

вираженням поняття, що функціонує в межах спеціалізованої системи понять певної 

наукової або професійної галузі [61]. Іншими словами, термін — це не просто слово, 

а ключ до розуміння певного фрагмента наукової картини світу. 

Цю позицію поділяють і українські дослідники, які наголошують, що термін — 

це одиниця мови науки, яка має фіксовану денотативну (тобто предметну) та 
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дефініційну (тобто пояснювальну) стабільність. Це означає, що термін позначає 

лише одне поняття в межах певної терміносистеми і має чітко визначене значення, 

яке не змінюється залежно від контексту (на відміну від загальновживаних слів). 

Щоб термін міг ефективно виконувати свою функцію, він має відповідати низці 

вимог. Науковці виділяють кілька ключових характеристик терміна: 

1. Однозначність у межах терміносистеми. 

Це одна з найважливіших рис терміна, яка забезпечує точність, ефективність і 

недвозначність професійної комунікації. В умовах науково-технічного чи 

виробничого дискурсу навіть незначне викривлення або багатозначність терміна 

може спричинити суттєві наслідки — від помилкового розуміння до технічних збоїв. 

Однозначність терміна гарантує, що кожен учасник комунікативного процесу 

інтерпретує його ідентично, без потреби в додаткових роз’ясненнях або 

контекстуальних уточненнях. 

У практиці перекладу це означає, що перекладач повинен точно знати значення 

терміна у вихідній терміносистемі та знайти йому еквівалент у мові перекладу, що 

відповідає тому самому концепту. Складність полягає в тому, що інколи в мові 

перекладу терміносистема може бути ще недостатньо сформована, або поняття не є 

ідентичним — тоді перекладач мусить обирати між транскрипцією, калькуванням чи 

дескриптивним перекладом. 

Яскравим прикладом є термін token, який у контексті криптовалют, машинного 

навчання та кібербезпеки має різне значення. Залежно від контексту, в українській 

мові він може перекладатися як токен, жетон, ідентифікатор або мовна одиниця. У 

кожному випадку важливо дотримуватись однозначності в межах відповідної 

терміносистеми [7,36]. 

2. Системність та відповідність логіці понятійної структури галузі. 

Ще одна фундаментальна риса терміна — його включеність у системну 

організацію певної галузі знань. Інакше кажучи, термін — це не ізольована лексична 

одиниця, а компонент структурованої мережі понять. Ця мережа будується на 

засадах логічних відношень, таких як гіпонімія, гіперонімія, паронімія, антонімія, а 

також функціональні зв’язки між категоріями й процесами [3]. 
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Для прикладу, у сфері програмування існує чітка ієрархія понять: програма 

включає модулі, які в свою чергу складаються з функцій; сервер обслуговує 

клієнтів; браузер взаємодіє з вебсайтом через інтерфейс. Якщо переклад або 

вживання терміна не враховує ці системні зв’язки, виникає ризик логічного 

викривлення змісту. 

Завдяки системному підходу до термінів можливо будувати онтології, 

створювати ефективні глосарії та термінологічні бази, необхідні як для 

автоматизованого перекладу, так і для стандартизації. У цьому контексті 

системність сприяє також когнітивній структуризації знань, дозволяє фахівцям 

швидше орієнтуватися в нових поняттях, а перекладачам — уникати семантичних 

помилок. 

У терміносистемах важливо не лише наявність логічних зв’язків, а й їх 

послідовне відображення в мові. Наприклад, якщо в українській ІТ-терміносистемі 

вживається термін інтерфейс користувача, то необхідно уникати його хаотичного 

чергування з варіантами типу користувацький інтерфейс, UI, юзер-інтерфейс, якщо 

це не мотивовано функціональним чи стилістичним контекстом [5; 24]. 

3. Морфологічна правильність і синтаксична зручність. 

Термін повинен бути граматично коректним і легко вбудовуватись у фахове 

мовлення. Занадто складні або неприродно сконструйовані терміни ускладнюють 

комунікацію. Наприклад, у технічному перекладі часто стикаються з важкими 

конструкціями, які доводиться адаптувати — при цьому зберігаючи смислову 

точність. 

Морфологічна правильність терміна передбачає його відповідність граматичним 

нормам української мови — як за формою, так і за словотворчими моделями. Термін 

повинен органічно вписуватись у граматичну структуру речення, бути 

передбачуваним щодо відмінювання, узгодження, керування тощо. Особливо це 

важливо у галузях із високим рівнем стандартизації, де неточність може призвести 

до суттєвих комунікативних збоїв. 

У практиці перекладу часто виникають труднощі з іншомовними термінами, які 

не мають безпосередніх морфологічних аналогів в українській мові. Наприклад, 
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терміни на зразок multi-threaded або user-friendly вимагають не лише перекладу 

значення, а й трансформації структури: багатопотоковий, зручний для користувача. 

Від перекладача очікується не буквальне копіювання, а граматично адаптований 

варіант, що відповідає нормам цільової мови. 

Велике значення має синтаксична зручність — тобто здатність терміна 

поєднуватися з іншими одиницями мови без утворення штучних або надто 

громіздких конструкцій. Наприклад, конструкція віддалене конфігурування 

параметрів мережевого з’єднання є граматично правильною, однак потребує 

оптимізації задля полегшення сприйняття. У таких випадках рекомендовано 

застосовувати скорочення або переструктурування, не втрачаючи при цьому 

точності [36,15]. 

4. Економність мовного вираження. 

Терміни мають бути максимально стислими — без надмірних описових 

конструкцій. Чим коротший термін, тим ефективніше він функціонує. Це особливо 

важливо у сферах, де інформація подається в обмеженому обсязі — у таблицях, 

схемах, кодах. 

Однією з головних вимог до терміна є його лаконічність. Терміни повинні 

називати складні об’єкти або явища максимально коротко, без надмірного опису або 

пояснень. Це пов’язано як з прагненням до інформаційної ефективності, так і з 

потребами галузевого дискурсу, де економність мови є обов’язковою умовою. 

Надмірно довгі терміни або складені одиниці часто ускладнюють сприйняття 

тексту і порушують ритм фахового мовлення. Наприклад, замість конструкції 

пристрій для зберігання даних на базі флеш-пам’яті використовується термін флеш-

накопичувач; замість обчислення, що проводяться у хмарному середовищі, — 

хмарні обчислення. Така економія словесного матеріалу не знижує точності, а 

навпаки — посилює її за рахунок усталеності й стандартизації. 

Економічність також актуальна для цифрових інтерфейсів, де обмежений 

простір вимагає компактного подання інформації. Саме тому короткі терміни 

домінують у назвах кнопок, пунктів меню, повідомленнях системи. Наприклад: 

логін, вихід, пошук, оновити. Такі одиниці не лише лаконічні, а й легко 
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запам’ятовуються, що важливо для зручності користувача і послідовної 

терміносистеми [14; 35]. 

5. Інтернаціональність. 

У глобалізованому світі інтернаціональність є однією з визначальних ознак 

сучасного терміна. Зокрема, у сферах, де наука і технології розвиваються 

найдинамічніше — таких як медицина, фізика, інформатика, біотехнології, — 

терміни повинні забезпечувати міжнаціональне порозуміння. Саме тому терміни 

латинського, грецького або англійського походження часто функціонують як 

універсальні мовні маркери, незалежно від мовного середовища. 

Це явище особливо помітне у сфері медичних наук, де терміни на зразок nervus 

opticus (зоровий нерв), corpus callosum (мозолисте тіло), diabetes mellitus (цукровий 

діабет) використовуються у всьому світі без перекладу. Вони є частиною 

міжнародної номенклатури, яка спрощує комунікацію між фахівцями різних країн, 

запобігаючи плутанині та непорозумінням. 

Подібна ситуація спостерігається й у комп’ютерній сфері. Такі терміни, як server, 

browser, algorithm, token, рідко перекладаються дослівно, натомість закріплюються в 

українській мові у формі транскрипцій або кальок: сервер, браузер, алгоритм, токен. 

Це зумовлено не лише бажанням зберегти міжнародну ідентичність терміна, а й 

потребою підтримувати його функціональну сумісність із системами стандартизації, 

документації та інтерфейсів. 

Інтернаціоналізація є одним із ключових чинників, що впливають на формування 

нових термінів у сучасному мовознавстві, особливо у сфері інформаційних 

технологій. У глобалізованому науково-технічному середовищі більшість новітніх 

термінів спочатку з’являються в англомовному дискурсі, оскільки саме англійська 

мова виконує функцію lingua franca у технічній, науковій та цифровій галузях. Як 

зазначає М. Т. Кабре [45], неологізми в ІТ-сфері виникають переважно в 

англомовних країнах, а вже потім поступово адаптуються або калькуються в інших 

мовах, зокрема і в українській. 

Цей процес не є механічним і часто потребує лінгвістичного осмислення та 

адаптації, з урахуванням морфологічних, синтаксичних та семантичних 
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особливостей мови-реципієнта. Українська термінологічна система, за 

спостереженням багатьох дослідників, знаходиться в активному процесі 

гармонізації з міжнародними стандартами, що вимагає балансування між кількома 

підходами до перекладу нових термінів. Насамперед ідеться про транскрипцію 

(наприклад, сервер, фреймворк, чатбот), калькування (хмарні обчислення, машинне 

навчання, добування даних), а також про створення власних, національно 

маркованих варіантів (зокрема, користувач замість user, розробник замість 

девелопер). 

Як наголошує А. О. Богдан [6], вибір між цими підходами залежить від кількох 

чинників: частоти вживання терміна в міжнародному контексті, наявності 

українського відповідника, зручності адаптації до граматичної системи української 

мови, а також прагнення зберегти мовну ідентичність. Дослідники зазначають, що в 

деяких випадках транскрипція є доцільнішою, оскільки дозволяє уникнути 

надмірної описовості або штучних конструкцій (наприклад, баг, юзер, клікати). 

Водночас у наукових або офіційних текстах часто перевага надається калькам або 

національним аналогам, що забезпечують більшу зрозумілість і нормативність. 

Суттєвим фактором у виборі способу інтернаціоналізації є рівень усталеності 

міжнародної форми. Якщо термін уже закріпився в глобальному вжитку — як-от 

cloud, token, plugin — його зазвичай не перекладають, а лише адаптують до 

фонетики та правопису української мови. Водночас новітні терміни, які ще не мають 

фіксованої форми, часто піддаються варіативному перекладу, що породжує 

паралельні форми й ускладнює стандартизацію. Стандарти ISO/IEC 2382:2015 та 

ISO 704:2009 надають загальні принципи уніфікації термінів, однак застосування їх 

в українському середовищі ще не є системним. 

Отже, інтернаціоналізація терміносистеми — це не лише питання мовного 

запозичення, а й складний процес концептуального переносу, у якому беруть участь 

мовознавці, перекладачі, програмісти, державні органи та освітні інституції. Як 

підкреслює Л. К. Струганець, важливо не лише запозичити форму, а й адекватно 

інтегрувати зміст, аби термін органічно функціонував у межах української мови. 

Успішна інтернаціоналізація термінів передбачає збереження балансу між 
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міжнародною комунікативною ефективністю та національною мовною 

самобутністю — і саме цей підхід сьогодні стає визначальним у термінотворчій 

політиці України [20,36]. 

З формального, або ж морфологічного, погляду терміни класифікуються за 

способом їх побудови. Цей поділ має надзвичайно важливе значення як для 

теоретичного термінознавства, так і для практики перекладу, адже структура 

терміна безпосередньо впливає на його вживання, перекладоздатність, інтеграцію в 

інші мови та терміносистеми. Розгляньмо основні типи термінів, які виділяються у 

сучасній лінгвістиці. 

По-перше, це прості терміни — одиночні слова, що складаються з однієї 

кореневої основи. Це найпростіша і водночас найуживаніша форма термінологічних 

одиниць. Такі терміни зазвичай є лексичними відповідниками базових понять у 

певній галузі, і саме тому вони мають тенденцію до стабільного використання, 

лексичної усталеності й широкої інтернаціоналізації. 

Прості терміни можуть бути як власне українськими (наприклад, пам’ять, файл, 

запит), так і запозиченими з англійської, німецької, французької чи латини. У сфері 

ІТ особливо популярними є англіцизми, які майже без змін входять до українського 

лексикону: monitor, server, driver, interface, router, bug, cookie — усе це приклади 

простих термінів, що функціонують у багатьох мовах майже ідентично. 

Аналогічні процеси відбуваються і в інших мовах. Наприклад, у німецькій 

терміносистемі широко вживаними є такі одиниці, як Fehler (помилка), Datei (файл), 

Benutzer (користувач), які або є національними еквівалентами англійських термінів, 

або адаптованими запозиченнями. Французька мова натомість намагається уникати 

англіцизмів, натомість створюючи власні прості терміни — ordinateur (комп’ютер), 

fichier (файл), navigateur (браузер). Однак навіть там англомовні варіанти іноді 

витісняють офіційні форми у неформальному вжитку. 

Прості терміни мають перевагу в тому, що вони легко інтегруються в 

синтаксичну структуру речень, добре сприймаються на слух, швидко 

запам’ятовуються. Вони часто використовуються як основа для деривації: серверний 

(від сервер), моніторинг (від монітор), драйверний модуль (від драйвер). Це дає 
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змогу розширювати терміносистему за рахунок словотворчих механізмів, 

зберігаючи при цьому однозначність і структурну простоту. 

По-друге, складні терміни, тобто складні слова — це поєднання двох або більше 

основ в одне цілісне слово. Складні терміни виникають як результат 

словоскладання, що дозволяє передати більш деталізовані або конкретизовані 

поняття. На відміну від простих термінів, які позначають загальні поняття, складні 

слова репрезентують специфічні процеси, явища чи об’єкти, що вимагають більш 

глибокої номінації [1]. 

Цей тип терміноутворення особливо поширений у німецькій мові, де 

словоскладання є органічним граматичним засобом: Datenbank (база даних), 

Textverarbeitung (обробка тексту), Netzwerkkarte (мережева карта). Такі терміни 

можуть бути дуже довгими, проте вони логічно побудовані, і кожен компонент 

виконує чітко визначену функцію. 

В англійській мові складні терміни часто подаються у вигляді словосполучень з 

дефісом або без: harddisk, input/output, database, firewall. У мовах із меншою 

продуктивністю словоскладання, таких як українська, подібні одиниці зазвичай 

перекладаються або складними словами, якщо це можливо (жорсткодисковий 

накопичувач), або аналітичними конструкціями — словосполученнями: база даних, 

захист від несанкціонованого доступу тощо. 

Проте варто зазначити, що складні терміни, зокрема у сфері ІТ, нерідко 

запозичуються без перекладу або транскрибуються, зберігаючи при цьому 

семантичну цілісність. Наприклад, файрвол, біткойн, бекенд (від backend), які 

згодом закріплюються в національній терміносистемі. Це пов’язано із загальними 

тенденціями до глобалізації технічної мови та необхідністю оперативно реагувати 

на появу нових понять. 

Утворення складних термінів також дозволяє ефективно передавати складну 

концептуальну інформацію в стислій формі, що є важливою вимогою для 

професійного спілкування. Складені слова економлять мовний простір і зменшують 

потребу в додатковому тлумаченні — особливо в документації, технічних 

стандартах і професійній комунікації. 
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По-третє, складені терміни, або термінологічні словосполучення, є надзвичайно 

поширеними у фаховому мовленні. Ці лексичні одиниці складаються з кількох 

повнозначних слів, які разом формують єдине поняттєве ціле. Такі терміни 

дозволяють точніше та гнучкіше відображати специфічні характеристики об'єктів 

або процесів, які важко передати одним словом. Їхня структура зазвичай відповідає 

моделям прикметниково-іменникових або іменникових словосполучень, де головне 

слово несе основне поняттєве навантаження [2]. 

Приклади з англійської: virtual memory, device manager, access point, data 

warehouse; з німецької: zentrale Verarbeitungseinheit, grafische Benutzeroberfläche, 

Netzwerkprotokoll. В українській мові більшість таких термінів адаптується через 

калькування або прямий переклад: віртуальна пам’ять, диспетчер пристроїв, точка 

доступу, сховище даних. При цьому відбувається врахування синтаксичної 

структури української мови та усталених словотвірних моделей [24,18]. 

Особливість термінологічних словосполучень полягає в їхній варіативності та 

контекстуальній чутливості, що зумовлює складність їх перекладу з однієї мови на 

іншу. У мовах із різною структурною організацією лексико-граматичні моделі 

словосполучень суттєво відрізняються, що безпосередньо впливає на стратегії 

перекладача. Зокрема, в англійській мові ІТ-терміни часто будуються за допомогою 

номінативних іменникових конструкцій, де один іменник виконує функцію атрибута 

для іншого: data center, network protocol, user interface. В українській мові ці 

структури зазвичай передаються прикметниково-іменниковими або аналітичними 

моделями: центр обробки даних, мережевий протокол, інтерфейс користувача  

[5; 26]. 

У деяких випадках словосполучення є двокомпонентними (наприклад, cloud 

computing — хмарні обчислення, virtual memory — віртуальна пам’ять), але значна 

частина термінів у сфері ІТ є багатокомпонентними: distributed denial of service 

attack — розподілена атака відмови в обслуговуванні, public key infrastructure — 

інфраструктура відкритого ключа, end-to-end encryption — наскрізне шифрування. У 

таких випадках переклад вимагає збереження логіко-семантичних зв’язків між 

компонентами, що часто ускладнюється граматичними обмеженнями української 
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мови. Як зазначає Н. Мандрика, адаптація складених термінів повинна 

забезпечувати одночасно точність, лаконічність та стилістичну природність. 

Контекстуальна чутливість термінологічних словосполучень полягає в тому, що 

їх значення часто змінюється залежно від галузі, у якій вони вживаються. 

Наприклад, термін access point у сфері комп’ютерних мереж означає точку доступу 

до бездротової мережі, тоді як у загальному вживанні він може означати будь-яке 

місце отримання доступу до інформації або об’єкта. Перекладач повинен володіти 

не лише мовною компетенцією, а й предметними знаннями, аби не спотворити зміст 

терміна в певному контексті. 

В українській мові для одного і того ж термінологічного словосполучення може 

існувати кілька перекладних варіантів, які мають різний ступінь усталеності. 

Наприклад, термін backup може передаватися як резервне копіювання, дублювання 

даних, збереження копії — залежно від контексту і функціонального стилю тексту 

[6; 18]. Відсутність уніфікації таких варіантів ускладнює сприйняття інформації й 

потребує систематизації на рівні професійних стандартів та глосаріїв. 

Як слушно зауважує Г. Кочур, переклад термінологічних словосполучень 

вимагає не механічної трансляції, а професійного перетворення з урахуванням норм 

цільової мови, особливостей фахового дискурсу та очікувань цільової аудиторії. 

Високий рівень перекладацької компетентності полягає не лише у володінні мовами, 

а й у здатності бачити за словосполученням концепт, який має бути збережений, 

адаптований або реконструйований у межах іншої мовної картини світу. Це 

особливо актуально для багатокомпонентних ІТ-термінів, які часто є результатом 

складних когнітивних і прагматичних процесів у мові-джерелі [7; 45]. 

Термінологічні словосполучення також створюють виклики у сфері 

автоматизованого перекладу, де системи часто не здатні враховувати семантичну 

єдність компонентів і перекладають їх буквально, що призводить до помилок. Тому 

укладання термінологічних глосаріїв і баз даних є важливою умовою для 

забезпечення якості фахових перекладів. 

По-четверте, окрему групу становлять абревіатури — скорочені форми термінів, 

які часто функціонують як самостійні одиниці лексики. Абревіація — це один із 
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найбільш економних способів термінотворення, що полягає у скороченні повного 

словосполучення до початкових літер або складів. У сфері інформаційних 

технологій абревіатури мають особливо широке поширення завдяки високому темпу 

розвитку галузі та необхідності стисло передавати складні технічні поняття [11]. 

Приклади англомовних і німецькомовних абревіатур, що стали міжнародними: 

RAM (Random Access Memory), URL (Uniform Resource Locator), BIOS (Basic 

Input/Output System), LAN (Local Area Network), HTML (HyperText Markup 

Language); EDV (Elektronische Datenverarbeitung), Btx (Bildschirmtext), PC 

(Personalcomputer), DVD (Digitales Versatile Disk), IT (Informationstechnik), WWW 

(World Wide Web). Ці одиниці активно функціонують у фаховому мовленні без 

перекладу або з коротким роз’ясненням у дужках. У більшості випадків українська 

та інші мови просто запозичують форму абревіатури в оригіналі, що свідчить про її 

глобалізований статус. 

Особливістю ІТ-абревіатур є те, що вони часто засвоюються як повноцінні 

лексеми з власною морфологією та фонетикою. Наприклад, в українській мові 

айтішник — похідне від абревіатури ІТ (інформаційні технології), а слова на кшталт 

файл, сервер, вірус — похідні від технологічних понять, часто пов’язаних із 

скороченнями. 

Важливо зазначити, що абревіатури можуть викликати труднощі під час 

перекладу — особливо коли йдеться про рідковживані або вузькоспеціалізовані 

скорочення. У таких випадках перекладач має або залишити абревіатуру без змін, 

або дати її розшифровку з відповідним поясненням, залежно від контексту й 

цільової аудиторії. 

При цьому спостерігається тенденція до націоналізації абревіатур, коли країни 

розробляють власні скорочення для внутрішнього вжитку. Однак у сфері ІТ така 

практика рідкісна, адже англійська залишається мовою-джерелом переважної 

більшості понять і стандартів. Загалом абревіатури становлять надзвичайно 

динамічну й мобільну частину терміносистеми інформаційних технологій. Їх 

дослідження дозволяє простежити глобальні лінгвістичні тенденції, зокрема 
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англійськомовну домінацію, процеси інтернаціоналізації, адаптації та інноваційного 

термінотворення. 

У цьому контексті важливо врахувати структурні відмінності між мовами. У 

німецькій мові, з її аналітико-синтетичною природою, спостерігається значна 

продуктивність складних слів-термінів, які можуть поєднувати три, чотири й навіть 

більше основ. Наприклад, Datenverarbeitungssystem (система обробки даних), 

Informationsaustauschprotokoll (протокол обміну інформацією). В англійській мові 

натомість домінують словосполучення та абревіатури, які забезпечують більшу 

гнучкість, але вимагають контексту для розуміння структури. 

Українська термінологія здебільшого калькує або адаптує структури, застосовані 

в англійській або німецькій, однак потребує узгодження з нормами української 

граматики. Це створює додаткові труднощі для перекладачів, які змушені не лише 

передати зміст терміна, а й зберегти граматичну правильність і стилістичну 

природність. 

Семантика терміна — це його значення як мовної одиниці, що функціонує в 

межах конкретної терміносистеми. Найголовніше, що термін не просто «означає 

щось» — він окреслює поняття, а отже, виконує дефініційну функцію. Інакше 

кажучи, термін служить для того, щоб чітко, лаконічно й однозначно зафіксувати 

суть певного явища, предмета чи процесу в межах спеціалізованої галузі знань [31]. 

Згідно з концепцією О. О. Селіванової, семантична структура терміна включає 

три ключові компоненти: 

1. Денотативне значення — це об’єктивно зафіксована сутність, яку позначає 

термін. Воно є основою терміна як одиниці спеціалізованого мовлення. У більшості 

випадків термін вживається саме у своєму денотативному значенні, без відхилення 

чи двозначності. Наприклад, термін компілятор в ІТ завжди означає конкретний тип 

програмного забезпечення — програму, яка трансформує вихідний код, написаний 

однією мовою програмування, у код, придатний для виконання іншою системою 

[31]. Це значення чітко визначене і загальновизнане в межах професійної спільноти. 

Така однозначність забезпечує ефективну професійну комунікацію, оскільки 

дозволяє уникати тлумачень і спекуляцій. У науково-технічному тексті навіть 
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невелика семантична похибка може призвести до серйозних помилок у розумінні чи 

реалізації технології. Тому у практиці перекладу, редагування або створення 

терміносистем надзвичайно важливо точно ідентифікувати денотат і забезпечити 

його коректне відображення мовними засобами. 

2. Коннотативні елементи — це стилістичні, емоційні або культурні відтінки, які 

супроводжують слово, однак у термінах вони, як правило, або відсутні, або зведені 

до мінімуму. Стандартизація та однозначність вимагають нейтральності, але у 

реальному мовленні — особливо у сфері цифрових технологій — ці межі не завжди 

витримуються. Наприклад, терміни cookie, worm, cloud мають яскраве метафоричне 

походження: cookie («печиво») не має нічого спільного з харчами, worm («черв’як») 

— з біологією, а cloud («хмара») — з метеорологією. Проте всі вони функціонують у 

фаховому мовленні як усталені терміни [22,35]. 

Усе частіше зустрічаються терміни, які, попри свою належність до наукової чи 

технічної мови, мають певний емоційний або культурний відтінок. Це відображає 

зміну мовних стратегій у межах глобальної ІТ-культури, яка тяжіє до 

неформальності, метафоричності та креативного підходу до назв. 

3. Когнітивні зв’язки — це асоціативні, логічні або онтологічні відношення 

терміна до інших одиниць у межах певної терміносистеми. Вони становлять 

концептуальний каркас професійного знання. Наприклад, термін сервер неможливо 

інтерпретувати поза контекстом пов’язаних понять: клієнт, база даних, мережевий 

протокол, хостинг тощо. Усі ці елементи формують понятійну сітку, яка забезпечує 

розуміння функціональної ролі кожного терміна [19; 54]. 

Для перекладача або укладача словника важливо не лише знати денотативне 

значення, а й усвідомлювати, у якій структурі знань функціонує термін. У цьому 

контексті концептуальний аналіз і когнітивна лінгвістика дають ефективні 

інструменти для опису й передачі термінів у міжмовній комунікації. 

Але не можна не згадати про явище термінологічної полісемії — це коли один 

термін має кілька значень залежно від контексту. Наприклад, англійський термін 

host у сфері ІТ означає комп’ютер, який надає ресурси або керує мережею. Але в 
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біології host — це «організм-господар». А в побутовому вжитку це може бути 

«господар вечірки». Отож контекст — наше все. 

Ще один цікавий аспект — терміноелементи, тобто морфеми, які 

використовуються для творення нових термінів. Вони є напівпродуктивними та 

виконують роль своєрідних «конструкторів» у науковій мові. Приклади таких 

елементів: auto-, macro-, multi-, netz-, system- тощо. Із них творяться терміни типу 

autokonfiguration, multitasking, Netzwerkadapter, systematisch. Знання цих елементів 

допомагає краще розуміти нові терміни ще до того, як вони потраплять до словника. 

Питання взаємозв’язку структури та значення терміна — одне з ключових у 

термінознавстві. Адже форма терміна не є випадковою: вона впливає на сприйняття, 

розуміння й переклад фахового поняття. Формальна будова, зокрема морфологічна 

та синтаксична структура терміна, часто прямо вказує на його семантичне 

наповнення. Особливо чітко це проявляється у складених термінах, де кожна 

частина несе змістове навантаження. 

Однак, існують і випадки, коли структура терміна не є прозорою або не має 

прямої відповідності в іншій мові. Наприклад, абревіатура RAM (англ. Random 

Access Memory) з формального погляду є простим скороченням, але її семантика 

складна й потребує пояснення. При перекладі абревіатура розшифровується та 

трансформується у повноцінне термінологічне словосполучення — у німецькій мові 

Arbeitsspeicher, в українській — оперативна пам’ять. Такий тип трансформації 

називають функціональним перекладом, оскільки він зберігає не форму, а зміст, 

тобто виконує ту саму функцію у цільовій мові [19; 61]. 

Зазначені випадки не поодинокі, особливо у сфері ІТ, де структурна форма 

терміна часто є лише умовною або «технічною», а семантика залежить від 

функціонального контексту. В одних випадках структура зберігається (наприклад, 

калька), в інших — адаптується до норм цільової мови (описовий чи 

функціональний переклад). 

В англо-українському перекладі домінує прагнення до зовнішньої подібності: 

сервер, логін, драйвер. Це зумовлено глобальним статусом англійської у сфері ІТ та 

високим рівнем прийнятності таких форм у фаховому середовищі. Натомість у 
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перекладах із німецької мови превалює стратегія смислової адаптації, прикладом 

чого є передача Datenverarbeitungssystem як система обробки даних, що передає 

зміст, але змінює структуру. 

Зростає роль гібридних форм, таких як апгрейд, скріншот, бекап, які поєднують 

елементи запозичення та адаптації. Уживання цих форм не регламентується єдиним 

стандартом, що створює варіативність на рівні нормативної терміносистеми. 

Наприклад, в одному тексті може фігурувати резервне копіювання, а в іншому — 

бекап, залежно від цільової аудиторії [7; 16]. 

Подібні приклади демонструють складну динаміку між іноземним оригіналом і 

українським перекладом. Від перекладача вимагається не лише знання термінів, а й 

розуміння їх функціонування в межах певного дискурсу. Це передбачає аналітичне 

осмислення кожного випадку, вміння виявити найбільш відповідну стратегію 

залежно від контексту, жанру й стилістики. 

Отже, знання як структурних типів термінів, так і принципів їхньої семантичної 

організації — обов’язкова складова успішної перекладацької компетентності. 

Особливо це актуально у сучасному інформаційному суспільстві, де терміносистеми 

постійно оновлюються, а межі між мовами стають дедалі прозорішими. 

 

1.3 Джерела і передумови виникнення комп’ютерної термінології 

 

Упродовж останніх десятиліть відбулася глибока трансформація лінгвістичного 

підходу до вивчення термінів, що належать до сфери інформаційних технологій. 

Цей процес був зумовлений не лише технологічним проривом, а й активною 

когнітивізацією науки, коли об’єктом дослідження стають не тільки структурні 

параметри терміна, а й його когнітивно-прагматичні особливості. У цьому контексті 

виникла необхідність осмислення витоків комп’ютерної термінології як окремого 

феномену на перетині лінгвістики, інформатики та філософії мови. 

Становлення комп’ютерної термінології тісно пов’язане з міждисциплінарністю 

її основ. Вона включає елементи технічної, математичної, логічної, кібернетичної, 

інженерної, а пізніше — і соціокомунікативної терміносистеми. Наприклад, багато 
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понять першого покоління комп’ютерної лексики були запозичені з радіотехніки 

(вхідний сигнал, канал, модуляція), згодом — з математики (алгоритм, матриця, 

вектор), і лише з розвитком програмування почали з’являтися нові, специфічні 

одиниці (компілятор, операційна система, інтерфейс) [4]. 

Ключовою передумовою формування термінів у галузі ІТ є активна участь 

англійської мови як мови джерела майже всіх понять. Англійська функціонує як 

лінгва франка технологій, і саме з англомовних джерел черпаються терміни, які 

пізніше адаптуються у перекладацькій практиці. Це призводить до формування 

пласту запозичених одиниць, які часто зберігають оригінальне написання або 

змінюються частково. При цьому існує тенденція до двомовного функціонування 

терміна — наприклад, у текстах можуть одночасно вживатися хешування і hashing, 

завантаження і uploading. 

Іншим важливим джерелом поповнення терміносистеми ІТ є метафоризація. 

Багато термінів мають образне походження, що забезпечує їхню легшу рецепцію в 

широкому колі користувачів. Наприклад, мураха (ant) як модель розподілених 

обчислень, хмара (cloud) як синонім віддаленого збереження даних, вірус, павук, 

брандмауер — всі ці одиниці мають виразну метафоричну природу. Метафоричні 

моделі також активізують когнітивні процеси, сприяючи кращому розумінню 

складних технічних понять через знайомі образи. 

До того ж розвиток комп’ютерної термінології неможливо розглядати поза 

соціокультурним контекстом. Із поширенням ІТ-середовища в повсякденне життя 

почали формуватись нові комунікативні ситуації — онлайн-навчання, дистанційна 

робота, кібербезпека, електронна демократія. Відповідно, постала потреба у фіксації 

нових понять у мові, що стимулювало розвиток субтерміносистем у межах загальної 

ІТ-лексики [15,32]. 

Зміни в лінгвістичній парадигмі вимагають комплексного підходу до вивчення 

комп’ютерної термінології: від виявлення джерел до аналізу механізмів її 

семантичного і граматичного оформлення. Саме на цьому ґрунті виникає потреба у 

дослідженні передумов становлення терміносистеми ІТ як ключової підсистеми 

сучасної науково-технічної лексики. 



36 

 

Комп’ютерна термінологія — це особливий сегмент науково-технічної лексики, 

який виник і розвинувся у тісному зв’язку з появою і стрімким прогресом 

інформаційних технологій [3]. Вона відображає не лише технічний рівень розвитку 

комп’ютерної науки, але й зміну способу мислення, мовленнєві традиції, а також 

соціокультурні тенденції цифрової епохи. Як підсистема лексики, комп’ютерна 

термінологія має свої унікальні властивості, серед яких — постійна динаміка, 

широка інтернаціоналізація та сильний вплив англійської мови. 

Зародження і формування комп’ютерної термінології відбувалося під впливом як 

внутрішніх чинників — тобто технологічних інновацій, наукових відкриттів, так і 

зовнішніх — соціально-економічних змін, міжнародної співпраці, розвитку 

інформаційних мереж. Ця двовимірність пояснює, чому терміни часто швидко 

змінюються, з’являються нові поняття, а разом із ними — і нові мовні одиниці. 

Щоб краще зрозуміти, як розвивалася комп’ютерна термінологія, доцільно 

розглянути її розвиток у часовому розрізі. Кожен з етапів відзначається певними 

технологічними проривами, що супроводжувалися появою нових термінів і 

концепцій [3; 19]. 

1. 1940–1960 роки: період становлення 

Цей період є початковим у формуванні комп’ютерної науки як такої. Після 

Другої світової війни з’являються перші електронні обчислювальні машини (ЕОМ), 

які використовувалися насамперед для військових і наукових цілей. Основною 

основою цієї революції стали відкриття у сфері електроніки, математичної логіки, а 

також розробки алгоритмів обчислень. 

Важливо, що в цей час формуються базові поняття та терміни, які залишаються 

фундаментальними й до сьогодні. Наприклад, терміни binary (двійкова система 

числення), machine language (мови машинного коду), algorithm (алгоритм), memory 

(пам’ять), input/output (вхід/вихід) з’явилися саме на цьому етапі. Вони служили 

інструментом опису технічних процесів і водночас формували мову науки. 

Зародження перших мов програмування (Assembly, Fortran) додало нових 

термінів і спеціалізованих назв, що стосувалися інструкцій, процедур, циклів. Ці 



37 

 

терміни були досить абстрактними і технічними, орієнтованими на вузьке коло 

фахівців. 

2. 1970–1980: експансія персональних комп’ютерів 

Наступний етап пов’язаний із широким поширенням персональних комп’ютерів 

(ПК), які вийшли за межі лабораторій і стали доступними для бізнесу, освіти, а 

згодом — і домашніх користувачів. Розвиток компаній-гігантів, таких як IBM, 

Apple, Microsoft, суттєво вплинув на створення нових термінів, що описували 

інтерфейси, операційні системи та програмне забезпечення. 

У цей період в українській і світовій комп’ютерній термінології з’явилися такі 

поняття, як desktop (робочий стіл), file (файл), driver (драйвер), application 

(програма), GUI (графічний інтерфейс користувача). Важливо, що ці терміни були 

більш наближеними до повсякденної мови, що полегшувало їх адаптацію у 

широкому вжитку. 

Крім того, відбувалося активне запозичення англомовних термінів, які часто 

залишалися у своїй первинній формі або трансформувалися у кальки. Цей період 

став початком формування багатомовного словника комп’ютерної науки. 

3. 1990–2000: епоха інтернету 

Вибухове зростання і поширення інтернету у 1990-ті змінили не лише 

технологічний ландшафт, але й мовний. З’явилася маса нових понять, пов’язаних із 

вебтехнологіями, кібербезпекою, електронною комерцією. 

Цей етап відзначений появою таких термінів, як browser (браузер), cookie (кукі), 

hyperlink (гіперпосилання), firewall (мережевий екран), virus (вірус), spam (спам). 

Багато з цих слів мають метафоричне походження — наприклад, cookie (англ. 

«печиво») називає невеликі дані, які зберігаються в браузері користувача, а firewall 

(буквально — «протипожежна стіна») — систему захисту мережі. 

Варто підкреслити, що в цей час англійська мова остаточно закріплюється як 

глобальна мова інформаційних технологій. Це пояснюється перевагою англомовних 

країн у розробці інтернет-протоколів та програмного забезпечення [19]. Відповідно, 

більшість термінів активно запозичуються різними мовами без суттєвої адаптації, 

хоча в національних мовах починають з’являтися й власні варіанти. 
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4. 2000 — донині: цифровізація, хмарні сервіси, мобільність 

У XXI столітті комп’ютерна термінологія продовжує розвиватися, охоплюючи 

нові сфери, пов’язані з мобільними технологіями, великими даними (big data), 

штучним інтелектом (AI), хмарними обчисленнями. 

Термінологія цього періоду включає такі поняття, як cloud computing (хмарні 

обчислення), blockchain (блокчейн), API (інтерфейс програмування додатків), 

machine learning (машинне навчання), neural network (нейронна мережа). 

Особливістю є швидка інтернаціоналізація цих термінів: вони використовуються 

практично без змін у багатьох мовах світу, іноді з локальними адаптаціями або 

кальками [24]. 

Зазначені терміни відображають не тільки технічні інновації, а й трансформацію 

мислення та організації праці в цифрову епоху. Зокрема, поняття cloud computing 

символізує перехід від локального зберігання і обробки даних до розподілених 

систем, а machine learning — рух від жорстко запрограмованих алгоритмів до 

систем, які вчаться на основі даних. 

Комп’ютерна термінологія — результат тривалого розвитку, що формується з 

різноманітних джерел. Розуміння цих джерел є ключовим для того, щоб адекватно 

працювати з термінами, перекладати їх і вивчати їхню еволюцію в різних мовах [35]. 

По-перше, натуральна мова (англійська). Найбільш помітним джерелом сучасної 

комп’ютерної термінології є звичайна, повсякденна англійська мова. Багато ІТ-

термінів спочатку були звичайними словами, які з часом отримали спеціалізоване 

значення у світі технологій. Наприклад, слово mouse — це звичайна назва тварини, 

але у контексті комп’ютерів воно означає пристрій введення, який керує курсором 

на екрані. Аналогічно, window у буквальному розумінні — це вікно у стіні, а в ІТ — 

це частина графічного інтерфейсу. 

Такі терміни мають метафоричне або узагальнене походження. Вони спираються 

на образи з реального світу, щоб позначити нові технологічні поняття, що полегшує 

сприйняття і запам’ятовування, але водночас створює труднощі в перекладі. У 

перекладачів виникає питання: як зберегти метафоричність, щоб термін залишався 

зрозумілим, або ж як надати чітке технічне визначення. Це особливо актуально в 
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мовах із меншою кількістю комп’ютерної лексики, де аналогічних метафор може не 

бути [5; 35]. 

По-друге, науково-технічна термінологія. Інше важливе джерело — це 

традиційна науково-технічна лексика з галузей електроніки, інформатики, 

математики, логіки. Терміни, що походять звідти, мають формальну точність і певну 

стабільність значень. Наприклад, byte — одиниця інформації, algorithm — чітко 

визначена послідовність дій, processor — пристрій для обробки даних, bus — шина 

передачі даних, loop — цикл у програмуванні [6; 11]. 

Ці терміни часто позначають фундаментальні поняття, що не змінюються із 

розвитком технологій. Вони менш емоційні, менш метафоричні, але дуже важливі 

для точності опису процесів. Переклад таких термінів, зазвичай, однозначний і 

прямолінійний, хоча в деяких випадках можливі нюанси, особливо якщо мовна 

система цільової мови не має відповідного еквівалента. 

По-третє, скорочення та абревіатури. В ІТ-сфері поширена практика 

використання скорочень, що значно спрощує комунікацію між фахівцями, особливо 

в умовах швидкого обміну інформацією. Прикладами є RAM (Random Access 

Memory), HTML (HyperText Markup Language), USB (Universal Serial Bus), TCP/IP 

(Transmission Control Protocol/Internet Protocol). 

Деякі скорочення легко перекладаються або розшифровуються повністю, тоді як 

інші залишаються у вигляді транслітерацій або взагалі в оригіналі. Наприклад, RAM 

у багатьох мовах звучить практично однаково, а от HTML найчастіше не 

перекладають, бо це назва мови розмітки. 

Особливість полягає також у тому, що скорочення можуть ставати самостійними 

лексичними одиницями, що використовуються не лише в професійних колах, а й у 

побутовому спілкуванні. Це ще одна причина, чому вони потребують особливої 

уваги під час перекладу. 

По-четверте, назви компаній і продуктів. Компанії-гіганти ІТ-індустрії та їхні 

продукти часто стають джерелом нових термінів. Назви брендів, таких як Google, 

Photoshop, PowerPoint, Linux, дуже швидко потрапляють у загальний лексикон і 

використовуються навіть як дієслова. 
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Наприклад, to google означає «шукати інформацію в інтернеті», а в українській 

мові з’явився дієслівний варіант загуглити. Такі одиниці мають цікаву особливість: 

вони проходять шлях від власних назв до загальних термінів, змінюючи граматичні 

властивості, набуваючи нових семантичних відтінків і навіть сленгових форм. 

Цей процес показує, наскільки тісно пов’язана сучасна комп’ютерна лексика з 

комерційною і соціальною сферою. Для перекладача важливо розуміти цей контекст 

і адекватно передавати значення, не втрачаючи культурних конотацій [27,15]. 

По-п’яте, жаргон, неологізми, метафори. Не можна ігнорувати живу мову 

програмістів і користувачів, яка постійно породжує нові слова і вирази. Жаргонні 

терміни часто виникають спонтанно, розповсюджуються в певних колах і пізніше 

можуть входити до офіційної лексики. Серед таких слів — bug (помилка в 

програмі), ping (перевірка з’єднання), root (адміністративний доступ), tweak (дрібна 

настройка), hack (швидке, нестандартне рішення) [14; 35]. 

Ці слова мають яскраво виражене емоційне забарвлення і зазвичай важко 

перекладаються, бо вимагають збереження атмосфери і контексту. Вони 

відображають не лише технічні поняття, а й культуру ІТ-спільноти, її гумор, 

творчість, іноді навіть бунтарський дух. Для лінгвіста і перекладача вивчення і 

впровадження таких термінів — це виклик, адже потрібно збалансувати точність і 

природність, традиції і новації. 

Комп’ютерна термінологія сформувалася як природна відповідь на низку 

важливих викликів, які з’явилися разом із стрімким розвитком інформаційних 

технологій. Основною потребою стало точне позначення нових технічних реалій, які 

не мали аналогів у попередніх сферах діяльності. Необхідно було знайти слова, які б 

однозначно і лаконічно описували складні поняття, пристрої та процеси. Крім того, 

терміни стали ключовим інструментом для забезпечення ефективної професійної 

комунікації серед спеціалістів — саме завдяки їм фахівці різних країн і галузей 

можуть розуміти один одного без зайвих пояснень. Важливою була також задача 

уникнення багатозначності: звичні слова в технічному контексті отримали нові, 

чіткі й спеціалізовані значення, і саме це допомагає виключити непорозуміння під 

час обговорення складних тем. Ще одним важливим чинником стало прагнення 
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уніфікувати знання та терміни в межах міжнародної співпраці, щоб прискорити 

обмін інформацією і стандартизувати процеси. 

Особливу роль у формуванні термінів відіграє їх мотивованість — наскільки 

назва логічно або метафорично пов’язана з тим, що вона позначає. Цей аспект має 

не лише теоретичне, а й практичне значення, особливо коли йдеться про переклад. 

Збереження зв’язку між словом і поняттям допомагає передати зміст максимально 

точно, а іноді й знаходити оригінальні рішення для адаптації терміна в іншомовному 

середовищі. 

Комп’ютерна термінологія часто будується на метафоричних образах, які дають 

змогу візуалізувати складні технологічні процеси або функції пристроїв, що значно 

спрощує розуміння і запам’ятовування. Наприклад, такі терміни, як mouse («миша»), 

window («вікно»), cloud («хмара») чи firewall («брандмауер», дослівно — 

протипожежна стіна), передають певну функцію або властивість, використовуючи 

знайомі уявлення з повсякденного життя. 

З іншого боку, вибір способу перекладу залежить від багатьох факторів: ступеня 

адаптації терміна у мові, цільової аудиторії, усталеності вживання та контексту. 

Наприклад, терміни типу mouse іноді перекладають буквально — «миша», а іноді 

адаптують як «маніпулятор», або ж залишають англійський варіант, особливо якщо 

йдеться про технічний текст вузької спеціалізації. 

Важливо також розуміти, що деякі терміни, особливо ті, що стосуються сучасних 

технологій, швидко змінюються і доповнюються новими значеннями. Це робить їх 

переклад складною, але водночас захопливою задачею для перекладачів і лінгвістів. 

Не можна не згадати один із ключових факторів розвитку термінології – її 

уніфікацію. У сфері інформаційних технологій стандартизація відіграє вирішальну 

роль у забезпеченні міжнародної сумісності [7; 15]. На світовому рівні існують 

організації, які займаються регулюванням і кодифікацією термінології, зокрема 

Міжнародна організація зі стандартизації (ISO), Інститут інженерів з електротехніки 

та електроніки (IEEE), а також Консорціум Всесвітньої павутини (W3C). Ці 

інституції створюють стандарти і рекомендації, які допомагають уникнути 

плутанини і розбіжностей у термінології. Це має особливе значення для 
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розробників, виробників і користувачів програмного забезпечення у глобальному 

масштабі. 

В Україні подібні функції виконують Національна академія наук, технічні 

комітети та мовні проєкти, зокрема технічний комітет ТК 144 «Інформаційні 

технології», які займаються адаптацією міжнародних стандартів і розробкою 

національних термінологічних норм. Це сприяє формуванню єдиного 

термінологічного простору, полегшує переклад, професійне навчання і наукову 

комунікацію [6;54]. 

Проте, через швидкий темп розвитку ІТ-галузі, стандарти часто не встигають за 

практичними потребами. Це призводить до появи різних варіантів термінів, 

особливо у перекладі. Через це перекладачам доводиться вибирати між усталеними, 

напіввідомими або авторськими варіантами, орієнтуючись на контекст, цільову 

аудиторію та функціональне призначення тексту. Така ситуація, хоч і додає 

складності, водночас створює простір для творчості та адаптації, збагачуючи мовну 

систему загалом. 

З одного боку, нестабільність терміносистеми, зумовлена технологічними 

новаціями, ускладнює роботу перекладача, а з іншого — надає йому роль не лише 

передавача інформації, а й активного посередника між культурами та професійними 

середовищами. У такій ситуації перекладач фактично виступає співтворцем 

термінологічної норми, формуючи мовну реальність відповідно до комунікативних і 

функціональних вимог. 

Це підтверджується прикладами із сучасної української практики, де паралельно 

вживаються варіанти завантажувач і лоудер, зчитувач і ридер, перетворювач і 

конвертер. У виборі конкретної одиниці важливу роль відіграє жанр тексту 

(науковий, технічний, медіа), а також адресат перекладу — фахівець, студент, 

масовий користувач. 

Збільшення кількості багатокомпонентних і контекстно-залежних термінів також 

змінює підходи до перекладу. Все частіше застосовуються когнітивно-дискурсивні 

стратегії, які передбачають аналіз не лише мовної форми, а й концептуальної 

структури поняття. Наприклад, переклад терміна edge computing вимагає не лише 
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знання словника, а й розуміння архітектури обчислювальних систем, де «edge» 

позначає периферію мережі. 

В умовах динамічного мовного середовища дедалі важливішими стають такі 

якості перекладача, як лінгвістична інтуїція, культура мовлення, здатність до 

узагальнення, а також вміння співвідносити термін із галузевим контекстом. 

Переклад уже не обмежується лише «заміною» одного слова іншим — він 

перетворюється на інтелектуальний процес узгодження знань із різних сфер. 

 

1.4 Місце комп’ютерної термінології в сучасному мовознавстві 

 

Швидке розширення цифрових технологій зумовило не лише зростання обсягу 

комп’ютерної лексики, а й зміну самої природи лінгвістичних досліджень, у межах 

яких комп’ютерна термінологія з об’єкта вузькоспеціалізованого опису поступово 

перетворюється на окремий дослідницький напрям. Цей напрям охоплює 

дослідження терміноутворення, семантичної організації, стилістичних властивостей 

і соціолінгвістичних характеристик ІТ-термінів [4; 36]. 

Паралельно зі зміною масштабу використання ІТ-термінів змінюється і статус 

цієї лексики у мовознавстві. Якщо раніше комп’ютерна термінологія розглядалася 

як підсистема технічної терміносфери, то нині вона дедалі частіше трактується як 

автономна лексико-семантична підсистема, яка формує власні структури й 

закономірності розвитку. Це проявляється в активному формуванні нових 

словотвірних моделей, синтаксичних конструкцій, унікальних механізмів 

метафоризації й запозичення. 

Із розвитком мовних технологій усе більшого значення набуває функціональний 

аспект комп’ютерних термінів. Сучасна термінологія не просто номінує явища, а й 

виконує інструментальну функцію в комунікації, будучи засобом управління, 

контролю й навігації у віртуальному просторі. Такий функціонал змінює саму 

природу мовної одиниці, розширюючи межі її семантичної структури та вимагаючи 

нових підходів до її вивчення. 
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Окремим аспектом вивчення комп’ютерної термінології стає її дискурсивна 

роль. Сучасні дослідження дедалі частіше розглядають ІТ-терміни не лише як мовні 

одиниці, а як компоненти соціальних практик, пов’язаних з ідентичністю, владою, 

технологіями впливу. Наприклад, терміни на зразок алгоритм, штучний інтелект, 

блокчейн уже функціонують у політичному, правовому та культурному дискурсах, 

змінюючи спосіб опису світу і формуючи нову парадигму пізнання. 

Слід відзначити, що розвиток комп’ютерної термінології активно стимулює 

інтердисциплінарні зв’язки — між прикладною лінгвістикою, когнітивістикою, 

соціологією, інформатикою. Це зумовлює появу нових методологій, які дозволяють 

аналізувати терміни не лише з погляду структури, а й як семіотичні одиниці, що 

репрезентують специфічні форми знань [8]. 

У сучасному світі, де цифрові технології пронизали всі сфери життя, 

комп’ютерна термінологія вже перестала бути виключно мовою вузькопрофесійних 

експертів. Вона все більше проникає в повсякденне спілкування, освіту, 

медіапростір і навіть масову культуру. Це явище зумовлює потребу в системному 

лінгвістичному аналізі комп’ютерних термінів як особливого виду лексико-

семантичної підсистеми, що відображає і формує нову інформаційну реальність. 

Комп’ютерна термінологія є унікальним об’єктом для лінгвістичного 

дослідження з кількох причин. По-перше, її словниковий склад постійно 

оновлюється, бо технології стрімко розвиваються, і виникають нові поняття, що 

потребують позначення [6; 2]. По-друге, ця підсистема має високий відсоток 

запозичень, головним чином з англійської мови, що відображає глобалізацію 

інформаційних процесів і домінування англомовного ІТ-сектора [18; 27]. По-третє, у 

ній широко застосовуються метафори, які допомагають спростити складні технічні 

поняття і зробити їх доступними для користувачів різного рівня [38; 22]. Нарешті, 

варіативність у формі та використанні термінів створює додаткові виклики для 

перекладу та стандартизації [24; 10; 58]. 

Комп’ютерна термінологія охоплює широкий спектр понять: від базових 

технічних термінів, що позначають апаратне забезпечення (hardware), до складних 

концепцій у сфері штучного інтелекту, мережевої безпеки, інтернет-технологій і 
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користувацьких інтерфейсів. Вона лежить на перетині кількох дисциплін — 

лінгвістики, інформатики, інженерії, когнітивної науки, що робить її багатогранною 

і багатоплановою. З одного боку, терміни позначають конкретні об’єкти й процеси, 

а з іншого — вони є носіями культури і технологічного мислення нового часу. 

У сучасній лінгвістиці комп’ютерна термінологія розглядається як не просто 

сукупність слів, а як інструмент моделювання світу, в якому ми живемо. Вона 

допомагає структурувати знання, формує нові уявлення про реальність і навіть 

впливає на способи мислення користувачів. Тому дослідження комп’ютерної 

термінології виходить за межі традиційного лексикологічного аналізу і охоплює 

когнітивні, дискурсивні та культурні аспекти [19; 45]. 

Як об’єкт лінгвістичного аналізу комп’ютерна термінологія цікавить 

дослідників, які вивчають її структуру, функції, варіативність, а також механізми 

творення і адаптації нових термінів. Вона є динамічною системою, що постійно 

трансформується, віддзеркалюючи технологічний прогрес і зміни у суспільстві. З 

огляду на це, важливо не лише фіксувати нові одиниці, а й досліджувати 

закономірності їх появи, поширення та перекладу. 

У кожній спеціалізованій галузі термінологія виконує функцію своєрідного коду 

знань — компактного, уніфікованого способу репрезентації складних понять і 

процесів. Вона дозволяє здійснювати чітку, точну та ефективну комунікацію між 

фахівцями, виключаючи багатозначність і суб’єктивне тлумачення змісту. 

Відсутність термінологічної єдності призводить до комунікативних збоїв, 

непорозумінь і навіть фахових помилок. Саме тому терміни розглядаються не 

просто як лексичні одиниці, а як складові частини концептуальної системи певної 

науки або професійної сфери. 

Особливо важливою термінологія є у сфері інформаційних технологій, яка 

відзначається високою інноваційністю, міждисциплінарністю та швидкістю 

оновлення лексичного складу. ІТ-терміни виконують не лише номінативну, а й 

когнітивну, класифікаційну та аналітичну функції: вони слугують засобами 

структурування знань, моделювання процесів, формалізації алгоритмів і взаємодії 

між людиною та машиною. У цьому сенсі термін в ІТ — це не просто слово, а 
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«контейнер знання», який акумулює у собі як технічну суть, так і концептуальні 

зв’язки в межах терміносистеми. 

У сучасному світі, де технології глибоко інтегровані у всі сфери людської 

діяльності — від освіти і медицини до юриспруденції та культури — ІТ-

термінологія стає основою міждисциплінарного діалогу. Універсальність і 

стандартизованість термінів забезпечують можливість ефективної комунікації між 

представниками різних галузей, полегшуючи процеси колаборації, розробки 

спільних проєктів і створення нових знань. Саме термінологія є опорною сіткою для 

формування штучного інтелекту й обробки природної мови, оскільки дозволяє 

алгоритмам інтерпретувати людські висловлювання у формалізованому вигляді. 

Проте, для повноцінного і коректного використання цієї термінологічної 

системи від мовця очікується не лише базова мовна грамотність, а й глибока 

предметна компетентність. Фахівець має розуміти не лише словесну форму терміна, 

а й його концептуальний зміст, функціональне навантаження в конкретному 

контексті, можливі варіанти перекладу та ступінь усталеності у професійному 

середовищі. Це особливо актуально для тих термінів, які мають полісемантичну 

природу або функціонують у кількох терміносистемах одночасно — таких як 

платформа, інтерфейс, адаптер, драйвер тощо. 

У цьому контексті особливої ваги набуває якісна фахова підготовка 

перекладачів, ІТ-спеціалістів, редакторів технічної документації, а також педагогів, 

які готують кадри для роботи у цифровому середовищі. Освітні програми мають 

включати не лише базову термінологічну підготовку, а й практичні навички роботи 

з глосаріями, електронними термінологічними базами (наприклад, IATE або 

Termium Plus), стандартами ISO та інструментами машинного перекладу, які 

вимагають людської корекції. 

Ще одна особливість комп’ютерної термінології — її глобальна стандартизація. 

Більшість термінів (наприклад, server, browser, file system) практично не змінюються 

і використовуються в десятках мов у своєму оригінальному вигляді або з 

мінімальними адаптаціями [54; 20]. Така уніфікація формує єдине лексичне ядро ІТ-
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сфери, що дуже зручно для міжнародної комунікації, але водночас може призводити 

до згладжування національних мовних особливостей. 

З іншого боку, мовознавці підкреслюють: для ефективної роботи мови науки 

адаптація термінів до національних норм — необхідна умова. В українській мові це 

яскраво видно на прикладі відповідників: перезапуск (restart), мережа (network), 

користувач (user). Вони допомагають збалансувати глобальну мову технологій із 

національною мовною системою, зберігаючи автентичність і зрозумілість. 

У сучасному мовознавстві комп’ютерна термінологія розглядається через кілька 

важливих парадигм, кожна з яких висвітлює певні аспекти її будови, 

функціонування та перекладу. Структурно-семантичний підхід фокусується на 

внутрішній будові термінів, аналізуючи словотвірні моделі та семантичні зміни. 

Функціонально-стилістична парадигма досліджує особливості вживання термінів у 

різних стилях текстів — від наукових до публіцистичних, зокрема визначаючи 

стилістичне навантаження у неформальному спілкуванні.  

Когнітивна лінгвістика розглядає терміни як мовні репрезентанти концептів, що 

формують уявлення про технічні явища. Нарешті, перекладознавча парадигма 

концентрується на питаннях міжмовної еквівалентності та збереження 

прагматичного ефекту під час адаптації термінів [4; 43; 65]. 

Саме поєднання цих підходів допомагає всебічно оцінити комп’ютерну 

термінологію як складну, багаторівневу систему з власною внутрішньою логікою і 

функціональними особливостями. Для наочності в таблиці наведено основні 

парадигми аналізу комп’ютерної термінології, їх об’єкти дослідження та ключові 

питання, що виникають у межах кожного підходу. 

 

Таблиця 1.2 

Основні парадигми аналізу комп’ютерної термінології 

Парадигма 
Об'єкт 

дослідження 
Приклад Основне питання 

Структурно-

семантична 

Будова 

термінів, моделі 

словотвору, 

e-mail → mailer, 

cloud → cloud-

based; Netzwerk → 

Як формуються терміни і як 

змінюється їх значення? 
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Парадигма 
Об'єкт 

дослідження 
Приклад Основне питання 

типи семантики Netzwerkarchitektur, 

Daten → Datenbank, 

Speicher → 

Speichermedium 

Функціонально-

стилістична 

Використання в 

різних стилях 

мовлення 

Технічний vs. 

публіцистичний 

стиль;  

У технічному стилі 

– Betriebssystem, у 

публіцистичному – 

Computerwelt, 

Cyberangriff 

Яке стилістичне 

навантаження мають 

терміни? 

Когнітивна 

Термін як 

репрезентант 

концепту 

cloud — віддалене 

зберігання, firewall 

—захист; Cloud → 

віддалене 

зберігання, Firewall 

→ захист, 

Datenautobahn → 

метафора для 

Інтернету 

Які концепти стоять за 

термінами? 

Перекладознавча 

Проблеми 

міжмовної 

еквівалентності, 

адаптації 

Калькування, 

описовий переклад; 

Rechner (калька → 

«обчислювач» для 

«computer») 

Як зберегти точність і 

функцію у перекладі? 

 

Джерело: утворено автором на основі аналізу сучасної наукової літератури з 

лінгвістики та термінознавства. 

 

Ці підходи дозволяють розглядати комп’ютерну термінологію не просто як набір 

слів, а як багатошарову, складну систему зі своєю логікою і функціями. Відповідно 

стає можливим розуміння їхньої природи, еволюції і те, як вони працюють у 

комунікації. 

Однією з найпомітніших ознак сучасної комп’ютерної термінології є її активна 

інтеграція в повсякденне мовлення. Те, що колись було вузькоспеціалізованими 
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термінами, тепер стало частиною загальноприйнятої лексики. Появи слів на кшталт 

«завантажити», «оновити», «зламати систему», «зберегти в хмарі» вже нікого не 

дивують, адже вони міцно закріпилися в мовній практиці не лише ІТ-фахівців, а й 

широкої аудиторії користувачів цифрових технологій. Ці слова не лише були 

позичені, вони зазнали активної морфологічної адаптації, що проявляється у 

творенні нових дієслів і прикметників: «заархівувати», «погуглити», «віртуальний». 

Це свідчить про високий ступінь інкорпорації комп’ютерної термінології в 

українську мову, її здатність змінювати граматичні категорії та набувати нових 

функціональних значень [5]. 

Цифрові технології стали органічною частиною сучасної ідентичності, змінили 

спосіб життя, комунікації, самоусвідомлення людини. Мовознавці, які працюють у 

рамках соціолінгвістики, активно досліджують цей феномен, звертаючи увагу на 

такі аспекти, як мовна динаміка, процеси запозичення, формування нових мовних 

норм і варіативність у мовленнєвій поведінці. Цифрова культура, поширення 

інтернету і мобільних пристроїв сприяють тому, що комп’ютерна термінологія 

перестає бути суто технічним інструментом, а стає засобом соціалізації, символом 

належності до певної спільноти та способу життя. 

У сучасному комунікативному просторі ІТ-терміни відіграють роль не лише 

позначників технологічних об’єктів, а й маркерів групової ідентичності. Молодіжні 

субкультури, професійні спільноти, навіть онлайн-групи в соціальних мережах 

дедалі частіше використовують специфічну лексику, зокрема абревіатури, 

сленгізовані терміни та англомовні запозичення, як інструмент вираження 

приналежності до певного цифрового світу. 

Цікаво, що багато термінів зазнають переосмислення в новому соціальному 

контексті. Наприклад, слово хакер уже давно не асоціюється винятково з 

порушником безпеки — воно може мати позитивне забарвлення, пов’язане з 

технічною обізнаністю, креативністю або навіть етичним активізмом (так званий 

white hat hacker). Аналогічно, терміни бот, алгоритм, штучний інтелект поступово 

набувають нових семантичних конотацій, які виходять за межі їх початкових 

технічних значень. 
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Роль комп’ютерної термінології у формуванні дискурсивних практик сучасного 

суспільства неможливо переоцінити. ІТ-лексика активно впроваджується в публічну 

риторику, політичні тексти, масову культуру. Наприклад, такі вирази, як 

діджиталізація освіти, токсичний контент, злам інформаційної безпеки, вже не є 

суто фаховими, а функціонують у звичайному медіа-дискурсі [60]. Це свідчить про 

широку соціалізацію термінології, коли спеціалізовані одиниці набувають 

узагальненого, майже публіцистичного змісту. 

Зростає і гендерна, етнокультурна та соціоекономічна чутливість 

терміносистеми. Наприклад, поняття цифровий розрив (digital divide) або 

інформаційна нерівність відображають не просто технічну проблему доступу до ІТ, 

а складну соціолінгвістичну ситуацію, у якій мовний доступ до знань стає ключовим 

чинником включення або виключення певних груп із інформаційного суспільства.  

Також термінологія ІТ впливає на мовні звички користувачів, стимулюючи 

формування нових лінгвістичних патернів. Це проявляється, наприклад, у звичці 

скорочувати слова (меседж, інфа, скрін), утворювати неологізми (гуглити, стрімити, 

архівувати) або трансформувати частини мови (іменник → дієслово: апгрейд → 

апгрейдити). 

Відповідно комп’ютерна термінологія дедалі частіше розглядається не як 

замкнена система технічної лексики, а як живий, динамічний пласт мови, що 

взаємодіє з усіма рівнями комунікативної практики: від повсякденного спілкування 

до академічного й медіа-дискурсу. Її вплив на мовну поведінку користувачів, на 

структуру текстів і на лінгвістичну картину світу є потужним свідченням інтеграції 

мови у цифрову цивілізацію. 

Однак не менш важливим є і культурний контекст, що супроводжує комп’ютерні 

терміни. Значна частина цих слів — це метафори, які мають свої корені в 

англомовній культурі [20]. Наприклад, такі терміни, як «mouse»/ «maus» (миша), 

«cookie» (печиво), «wizard» (чаклун, майстер), «bug» (жук), «schnecke»  (символ @) 

не лише позначають технічні поняття, а й несуть у собі культурні уявлення, образи 

та коннотації, які притаманні англомовному середовищу. 
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Це демонструє, що переклад комп’ютерної термінології — це не лише 

транслітерація чи буквальний переклад, а складний культурно-лінгвістичний 

процес, що потребує розуміння як лінгвістичних, так і соціокультурних чинників 

[3]. У такому випадку мова стає не лише засобом комунікації, а й інструментом 

культурної адаптації, що допомагає зробити нові технології зрозумілими і 

прийнятними для різних мовних спільнот. 

Попри те, що комп’ютерна термінологія вже давно стала об’єктом численних 

мовознавчих досліджень, насправді проблеми з її вивченням і практичним 

використанням ще не зняті. Навпаки, їх аж забагато — і вони чекають на своє 

вирішення [59]. 

По-перше, немає єдиних чітких принципів перекладу ІТ-термінів на українську 

мову. Це як із рецептом борщу — у кожного свій, і поки що немає офіційного 

стандарту, який би узгоджував усі варіанти. Тому одні перекладачі кажуть «сервер», 

інші — «підсервер», а треті — взагалі не перекладають, залишаючи оригінал. Через 

це виникає плутанина, особливо для тих, хто тільки починає занурюватися в ІТ-

сферу. 

По-друге, недостатньо розроблені онтології в межах терміносистем. Це такий 

собі словник-схема, яка показує, як терміни пов’язані між собою і як вони 

функціонують у різних контекстах. Без добре продуманих онтологій важко 

систематизувати терміни, що ускладнює їх використання і переклад. 

По-третє, існують суперечності між професійним і побутовим розумінням 

термінів. Те, що для айтішника — «баг» (bug) — це конкретна помилка у коді, для 

пересічного користувача може бути просто «щось, що не працює». Або слово «хак» 

— у професіоналів це про хитрі технічні методи, а в побуті — часто сприймається 

як щось злочинне чи небезпечне. Ці різниці створюють непорозуміння і впливають 

на те, як терміни сприймаються у суспільстві. 

По-четверте, словники і термінологічні бази відстають від реальної практики 

використання термінів. Світ технологій розвивається шалено швидко, а оновлення 

словників часто відбувається повільно або зовсім не встигає за трендами. В 
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результаті користувачі стикаються з тим, що деякі сучасні слова чи вирази взагалі не 

зафіксовані в офіційних джерелах. 

Що ж очікує майбутнє досліджень у цій сфері? На порядку денному — вивчення 

автоматизованого перекладу термінів, щоб машини краще розуміли і передавали 

значення без втрат; дослідження машинної семантики — це про те, як комп’ютери 

можуть розуміти зміст слів і контекст; а також кросмедійна трансформація термінів 

— як одні й ті самі поняття змінюють форму і зміст у різних медіа: текстах, відео, 

інтерфейсах. 

Не менш важливо досліджувати, як ІТ-терміни впливають на мовну свідомість 

людей — як вони змінюють спосіб мислення, сприйняття світу і комунікацію. Адже 

мова — це не просто набір слів, а живий механізм, який розвивається разом із 

суспільством і технологіями. 

Інформаційно-комунікативні інновації не лише оновлюють лексику, а й 

переосмислюють структуру мислення, сприяючи переходу від лінійного сприйняття 

тексту до гіпертекстового, фрагментарного, асоціативного. Наприклад, поширення 

терміна інтерфейс змінило уявлення про взаємодію: сьогодні він уживається не 

лише в ІТ, а й у філософії, соціології, культурології — як метафора взаємозв’язків 

між системами, середовищами, людьми . 

Схожа трансформація простежується в поняттях система, мережа, алгоритм, 

платформа — ці терміни дедалі частіше стають засобами опису соціальних, 

політичних або навіть психологічних процесів. Мовна свідомість зазнає цифрового 

впливу, який формує нову когнітивну карту світу, де процеси мислення 

проектуються через аналогії з комп’ютерними явищами: завантажити ідею, 

перезапустити себе, архівувати спогади тощо [5; 28]. 

У межах когнітивної лінгвістики такі трансформації кваліфікуються як 

семантичне розширення терміна — процес, за якого спеціалізовані терміни 

поступово виходять за межі фахового вживання й набувають нового значення у 

повсякденному дискурсі. Зміщення фокусів уживання відбувається як у напрямку 

побутового мовлення, так і в культурному, соціальному, публіцистичному та навіть 

художньому мовленні. У результаті вузькоспеціалізовані одиниці не просто 
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змінюють сферу вживання — вони проходять когнітивну переінтерпретацію: 

активізуються метафоричні, асоціативні та ігрові значення. Термін перестає бути 

виключно інструментом наукової номінації — він починає виконувати 

концептуальну функцію, тобто стає засобом репрезентації філософських, соціальних 

або психологічних категорій, що не були притаманні йому в початковому контексті. 

Подібні процеси особливо виразно виявляються у сфері інформаційних 

технологій, де швидкість неологізації надзвичайно висока, а проникнення 

термінології в повсякденну мову — майже безперервне. Значна частина термінів, 

пов’язаних із комп’ютерною лексикою, цифровими інтерфейсами, соціальними 

мережами та штучним інтелектом, перетворюється на компоненти масової культури. 

У цьому контексті ІТ-терміни виступають не лише як мовні одиниці, а як культурні 

маркери епохи: вони сигналізують про належність до цифрової генерації, володіння 

технологічним капіталом, залученість у глобальні комунікативні практики [57]. 

Найяскравіше ці зміни спостерігаються у молодіжному середовищі, яке є 

найдинамічнішим генератором і одночасно користувачем нових лексичних форм. 

Молоді люди активно використовують ІТ-терміни у своєму повсякденному 

спілкуванні, часто не усвідомлюючи їх первинного технічного значення. Такі слова, 

як фрізити, залагати, апдейтити, бекапнути, крешнути, не просто функціонують як 

жаргонізми, а набувають статусу продуктивних гібридних одиниць — вони 

комбінують морфологічну структуру української мови із семантикою англомовних 

ІТ-термінів. 

У цьому мовному процесі простежується явище когнітивного перенесення — 

коли способи мислення, притаманні цифровим технологіям, починають 

відображатися у вербальній поведінці. Наприклад, метафора «підвиснути» 

(залагати) вже давно вийшла за межі опису комп’ютерного стану й вживається для 

характеристики ментальної втоми, нерішучості або стану емоційного вигорання. 

Аналогічно «перезавантажитись» стало евфемізмом до зміни життєвих орієнтирів 

або переосмислення життєвих пріоритетів. Такі трансформації, як зазначають 

дослідники, свідчать про формування нових когнітивних моделей, у межах яких 

мова функціонує як інтерфейс між цифровими алгоритмами і людським мисленням. 
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Терміни, що раніше існували в межах вузько спеціалізованих сфер, сьогодні 

активно беруть участь у формуванні повсякденної лексичної свідомості. Цей процес, 

попри ризики розмивання значень, відкриває нові можливості для дослідження 

динаміки сучасного мовлення та взаємодії термінології з масовою культурою і 

когнітивною сферою.  
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Висновки до розділу 1 

Проведене теоретичне дослідження дозволило визначити ключові лінгвістичні 

засади перекладу комп’ютерної термінології як специфічної підсистеми сучасної 

мови науки і техніки. Аналіз історії розвитку термінознавства засвідчив, що 

становлення теорії терміна було результатом міждисциплінарних пошуків у межах 

лінгвістики, логіки, філософії та прикладних наук. У вітчизняному та зарубіжному 

мовознавстві термін розглядається як лексична одиниця, що репрезентує спеціальне 

поняття і функціонує у системі професійної комунікації. 

Структурно-семантичні характеристики терміна зумовлюють специфіку його 

вживання й перекладу. Термін вирізняється чіткою формою, однозначністю, 

дефініційною стабільністю та низькою емоційністю. Комп’ютерна термінологія 

характеризується розгалуженою структурою: до її складу входять прості слова, 

словосполучення, складні утворення, абревіатури та неологізми. Водночас 

семантичні особливості термінів ускладнюються явищами полісемії, метафоризації 

та культурної маркованості, що потребує контекстуального аналізу під час 

перекладу. 

Дослідження джерел та передумов виникнення комп’ютерної термінології 

засвідчило її полігенетичний характер. Основу становлять терміни, що походять із 

англійської мови як мови-першоджерела більшості інновацій у сфері ІТ, а також з 

галузей електроніки, інформатики, логіки. Значну роль відіграють метафоричні 

запозичення, скорочення, неологізми та брендові назви, які з часом уніфікуються та 

закріплюються в словникових системах. Передумовами виникнення ІТ-термінів є 

потреба в позначенні нових реалій цифрової епохи, зростання міждисциплінарної 

комунікації та розвиток глобального технокультурного простору. 

Комп’ютерна термінологія займає помітне місце в сучасному мовознавстві як 

об’єкт структурного, семантичного, когнітивного, перекладознавчого та 

соціолінгвістичного аналізу. Вона є надзвичайно динамічною, відкритою системою, 

що демонструє здатність до швидкого оновлення та адаптації до потреб різних 

мовних спільнот. Її присутність в усіх функціональних стилях — від академічного 

до розмовного — свідчить про глибоку інтеграцію в мовну картину світу. 
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Відповідно до вище зазначеного можна зробити висновок, що результати 

першого розділу створюють необхідне теоретичне підґрунтя для переходу до 

практичного аналізу лексико-семантичних особливостей перекладу англомовної та 

німецькомовної ІТ-термінології українською мовою, що буде здійснено у другому 

розділі роботи. 
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РОЗДІЛ 2 ПРОФЕСІЙНИЙ ПЕРЕКЛАД ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ У ГАЛУЗІ ІТ-ТЕРМІНОЛОГІЇ 

2.1. Тематична класифікація ІТ-термінів та їх структура і особливості в англійській, 

німецькій та українській мовах 

Комп’ютерна термінологія, будучи складовою частиною сучасної науково-

технічної лексики, демонструє високий ступінь системності. Це допомагає 

структурувати терміни у межах окремих тематичних груп залежно від об’єкта 

позначення. Зазначена класифікація базується на принципах термінознавства, 

зокрема на онтологічних зв’язках між поняттями, що формують цілісну 

концептуальну модель інформаційних технологій як науково-практичної сфери 

 [1; 3]. 

Порівняльний аналіз англійської, німецької та української термінології виявляє 

як універсальні, так і специфічні ознаки формування ІТ-лексики в різних мовних 

системах. Це стосується насамперед рівня калькування, адаптації термінів, 

морфологічної структури та семантичної точності. Нижче розглянуто основні 

тематичні групи комп’ютерної термінології, з прикладами в трьох мовах. 

1. Апаратне забезпечення (hardware) 

Ця група охоплює фізичні елементи комп’ютера та цифрових пристроїв. 

Терміни в цій сфері мають високу ступінь уніфікації, оскільки описують 

стандартизовані компоненти. Наприклад, англійське processor відповідає 

німецькому Prozessor та українському процесор. Такі відповідники, як motherboard – 

Hauptplatine – материнська плата чи monitor – Bildschirm – монітор, демонструють 

або пряме запозичення, або дослівне калькування. Німецька мова, як правило, тяжіє 

до композитів (Festplatte – «жорсткий диск»), тоді як українська часто використовує 

транскрибовані чи адаптовані запозичення. 

2. Програмне забезпечення (software) 

Термінологія програмного забезпечення охоплює назви операційних систем, 

прикладних програм, драйверів, утиліт. Приклади: software – Software – програмне 

забезпечення, application – Anwendung – застосунок, driver – Treiber – драйвер. У цій 
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групі спостерігається значна кількість англіцизмів, які або інтегруються в 

українську та німецьку мови з частковою морфологічною адаптацією, або мають 

національні відповідники. Наприклад, слово застосунок активно популяризується в 

українській мові як альтернатива «аплікація», хоча останнє залишається вживаним 

серед непрофесійної аудиторії. 

3. Мережеві технології 

Ця категорія охоплює терміни, пов’язані з передачею, зберіганням та безпекою 

даних. Прикладами є network – Netzwerk – мережа, firewall – Firewall – брандмауер, 

protocol – Protokoll – протокол, server – Server – сервер. Більшість термінів 

функціонують без перекладу, або ж переклади виконуються шляхом калькування. 

Зокрема, брандмауер в українській мові – це приклад семантичної адаптації із 

збереженням образного компонента, що походить від концепту «вогняна стіна». 

Німецька термінологія в цій сфері часто зберігає англійські запозичення без зміни 

форми. 

4. Інтернет і вебтехнології 

До цієї групи належать терміни, що описують інфраструктуру інтернету, 

вебінтерфейси, гіперпосилання, доменні імена тощо. Приклади: browser – Browser – 

браузер, hyperlink – Hyperlink – гіперпосилання, domain – Domain – домен, cookie – 

Cookie – кукі. Частина термінів, як-от cookie, часто не перекладаються в жодній із 

мов через складність відтворення культурного та функціонального компонентів. 

Деякі терміни в українській мові залишаються транскрибованими, інші – мають 

описові переклади або кальки [35]. 

5. Користувацький інтерфейс і взаємодія (UI/UX) 

Ця підсистема термінів описує дії користувача, елементи графічного інтерфейсу, 

функціональність системи. Наприклад: click – Klick – клік, window – Fenster – вікно, 

dialog box – Dialogfeld – діалогове вікно, dashboard – Bedienoberfläche / Панель 

керування. У цьому сегменті німецька мова, на відміну від української, активно 

формує власні лексеми, що іноді ускладнює взаємну еквівалентність. Українська 

переважно зберігає семантичну прозорість, при цьому допускаючи певну 
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варіативність у вживанні термінів серед професійної спільноти та широкої аудиторії 

[7; 30]. 

6. Програмування і розробка ПЗ 

Цей розділ включає терміни, що позначають структуру програм, типи даних, 

мовні конструкції тощо. До прикладів належать code – Code – код, script – Skript – 

скрипт, variable – Variable – змінна, function – Funktion – функція, compiler – 

Compiler – компілятор. Термінологія в цій галузі майже повністю англомовна за 

походженням. У німецькій і українській мовах використовуються транскрибовані 

або кальковані еквіваленти, при цьому спостерігається прагнення до уніфікації, що 

полегшує міжмовну комунікацію в технічному середовищі. 

7. Штучний інтелект і машинне навчання (AI/ML) 

Окрема і надзвичайно актуальна тематична група охоплює терміни, що 

стосуються аналізу даних, розробки алгоритмів, моделей навчання тощо. Приклади: 

algorithm – Algorithmus – алгоритм, neural network – neuronales Netzwerk – нейронна 

мережа, training data – Trainingsdaten – тренувальні дані, classification – 

Klassifizierung – класифікація. Через інноваційність тематики терміни часто 

запозичуються без перекладу або адаптуються зі збереженням структури. В 

українській мові спостерігається активне формування нових термінів, що 

відповідають концептуальному апарату західної науки [25]. 

Структура термінів у сфері інформаційних технологій значною мірою 

відображає морфологічні особливості кожної конкретної мови та її стратегії 

запозичення й адаптації нових понять. Англійська, німецька й українська мови 

демонструють як спільні риси, так і низку важливих відмінностей у способах 

творення ІТ-лексики. 

Англійська мова виявляє виразну тенденцію до компактності та динамічності у 

творенні термінів. Особливо поширені дериваційні моделі з використанням суфіксів 

–er, –ing, –ion (browser, computing, encryption), а також конверсія, коли іменники 

функціонують як дієслова без зміни форми (download, access, text). Широко 

представлені словосполучення на кшталт hard drive, user interface, cloud storage, де 

перше слово виконує роль детермінанта. Не менш характерною є висока частка 
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абревіатур і акронімів — HTML, USB, AI, API, які часто не розкодовуються навіть у 

фаховому дискурсі. Термінологія здебільшого одноморфемна або складена з двох 

морфем, що робить її зручною для швидкого використання в технічному та 

повсякденному мовленні. 

Німецька мова, навпаки, демонструє тяжіння до складнослівності — так званого 

Komposita. Це типові багатокомпонентні іменники, які можуть охоплювати навіть 

три й більше основ: Festplattenlaufwerk (букв. «пристрій жорсткого диска»), 

Benutzeroberfläche («інтерфейс користувача»), Datensicherungsprogramm («програма 

резервного копіювання»). Подібна структура забезпечує високу семантичну 

прозорість, але водночас ускладнює переклад. Крім того, німецька активно зберігає 

латинізовані терміни в наукових текстах — Applikation, Konfiguration, Modul — які 

можуть відрізнятися від більш «практичних» варіантів у технічному спілкуванні. 

Українська мова, порівняно з англійською та німецькою, перебуває в стадії 

активного формування власної ІТ-терміносистеми. Це зумовлює варіативність 

стратегій: від прямого запозичення (сервер, браузер, хостинг) до калькування 

(операційна система ← operating system), адаптації (драйвер ← driver) або навіть 

описового перекладу (засіб керування віддаленим підключенням замість Remote 

Desktop Tool). Поряд із цим, українська мова демонструє прагнення до унормування 

термінів — прикладом може бути активна заміна слова аплікація на застосунок. 

Порівняння структурної організації ІТ-термінів в англійській, німецькій та 

українській мовах дає змогу простежити закономірності запозичення, адаптації та 

перекладу у межах різних мовних систем. У таблиці нижче наведено приклади 

термінів, які демонструють відмінності в будові, способах творення та 

перекладацьких підходах. 

Таблиця 2.1 

Порівняльна характеристика структури ІТ-термінів в англійській, німецькій та 

українській мовах 

Англійська Німецька Українська Структурна характеристика 

login Anmeldung вхід проста / складна основа 
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Продовження таблиці 2.1 

software Software 
програмне 

забезпечення 
запозичення / словосполучення 

cloud 

storage 
Cloud-Speicher 

хмарне  

сховище 
словосполучення 

mouse pad Mauspad 
килимок для 

миші 
складне слово / описовий переклад 

firewall Firewall брандмауер метафора / запозичення 

user 

interface 
Benutzeroberfläche 

інтерфейс 

користувача 
складне словосполучення / калька 

application Applikation 
застосунок / 

аплікація 
запозичення / адаптація 

download Herunterladen завантажити 
дієслівна конверсія / переклад 

через дію 

code Code код 
одноморфемне слово / повне 

запозичення 

browser Browser браузер 
повне запозичення / адаптація до 

фонетики 

 

Джерело: створено автором на основі порівняльного аналізу лексикографічних 

ресурсів, ІТ-глосаріїв та корпусних даних. 

 

Відповідно до наочної таблиці, що наведена вище, можна сказати, що 

структурна організація ІТ-термінів залежить не лише від мовної системи, а й від 

рівня розвитку терміносистеми в межах кожної культури. Англійська задає темп 

глобалізації термінів, німецька інтерпретує їх відповідно до внутрішньомовних 

правил, а українська балансує між збереженням автентичності й адаптацією до 

національного контексту. 

Комп’ютерна термінологія не лише структурно, а й семантично виявляє значні 

міжмовні відмінності. Це пов’язано як із внутрішньою логікою кожної мовної 

системи, так і з тим, наскільки термінологія встигає за темпами технологічного 



62 

 

розвитку. Семантична варіативність проявляється як у кількості значень терміна, так 

і в його перекладацьких стратегіях. 

Деякі ІТ-терміни мають чітко зафіксовані відповідники в англійській, німецькій 

та українській мовах. Наприклад, термін monitor перекладається як Monitor (нім.) та 

монітор (укр.) — у всіх випадках значення й форма майже тотожні. Це приклад 

повного семантичного збігу. 

Інша ситуація — із термінами, які в англійській мові можуть мати ширший 

спектр значень, ніж у перекладі. Термін backup може означати як дію (резервне 

копіювання), так і результат цієї дії (резервна копія), а також бути іменником і 

дієсловом. У німецькій використовують як Sicherung (захист, збереження), так і 

запозичену форму Backup, а в українській — резервна копія, бекап, резервне 

збереження, залежно від контексту. Це свідчить про семантичну варіантність, коли 

один англомовний термін може мати кілька відповідників. 

Особливу складність становлять терміни з метафоричною основою. У таких 

випадках перекладач має обрати між дослівним перекладом, адаптацією або 

створенням нового, функціонального терміна. Наприклад, cookie буквально 

перекладається як «печиво», однак у сфері ІТ означає файл, що зберігає дані 

користувача. У німецькій це Cookie, але часто з поясненням або в лапках; в 

українській використовується або кукі, або файл cookies — адаптоване запозичення, 

хоча частина фахівців пропонує терміни на кшталт ідентифікаційний файл 

користувача [22; 38]. 

Термін wizard (встановлювач, помічник) — ще один приклад метафори. У 

німецькій можна зустріти Assistent або Installationshilfe, а в українській — майстер 

встановлення, помічник, або ж англіцизм візард. Тут постає питання культурного 

тла: слово wizard має виразне метафоричне навантаження, пов’язане з казковим 

персонажем, однак така конотація в перекладі найчастіше втрачається. 

Нарешті, root (у значенні адміністративного доступу) — приклад складної 

семантики. У німецькій мові вживається форма Root-Zugriff, в українській — рут-

доступ, права адміністратора, або ж кореневий доступ. Це свідчить про 
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варіативність навіть у межах однієї мови: спеціалісти можуть використовувати 

англіцизм для точності, а користувачі — зрозуміліший описовий варіант. 

У контексті міжмовного порівняння окремі терміни демонструють значну 

варіативність як на рівні форми, так і на рівні значення. Найвиразніше це 

проявляється у метафоричних та описових одиницях. Наведена нижче таблиця 

ілюструє типові приклади таких розбіжностей. 

Таблиця 2.2 

Варіативність перекладу ІТ-термінів в англійській, німецькій та українській мовах 

 

Англійська Німецька Українська варіативність Коментар 

backup Sicherung, Backup резервна копія, бекап 
англіцизм і калька 

паралельно 

wizard 
Assistent, 

Installationshilfe 
майстер, помічник, візард 

варіативність через 

метафору 

cookie Cookie 
кукі, файл cookies, 

ідентифікаційний файл 

культурно зумовлена 

метафора 

login Anmeldung, Login вхід, логін, авторизація 
ужиткова 

багатозначність 

application 
Anwendung, 

Applikation 

застосунок, додаток, 

аплікація 

активна конкуренція 

форм 

root 

(доступ) 
Root-Zugriff 

рут-доступ, кореневий 

доступ, права адміна 
опис vs англіцизм 

 

Джерело: створено автором на основі зіставного аналізу термінів у довідкових 

джерелах та мовній практиці. 

Семантична гнучкість ІТ-термінів — явище багаторівневе, і в процесі перекладу 

часто постає потреба в балансі між точністю, зрозумілістю й відповідністю мовній 

нормі. Особливо це актуально для української терміносистеми, яка перебуває в 

процесі активного формування [6; 25]. 

Переклад ІТ-термінів залежить не лише від лексичних і морфологічних 

особливостей мови, а й від культурних і професійних очікувань мовної спільноти. В 

усіх трьох мовах — англійській, німецькій та українській — існують свої підходи до 
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адаптації термінів, які можна умовно класифікувати за кількома домінантними 

стратегіями. 

Англійська виступає мовою-джерелом для більшості ІТ-термінів. Її характерні 

риси — лаконічність, широке використання конверсії (наприклад, download як 

дієслово й іменник), активна метафоризація (наприклад, bug, crash, cloud) та 

компактність вираження. Англомовні терміни легко входять до складу складних слів 

і словосполучень, що сприяє динамічному оновленню термінології. 

У німецькій ІТ-термінології простежується тяжіння до формальної точності й 

системності. Поширене утворення складних іменників (наприклад, 

Datenschutzrichtlinie — політика захисту даних), збереження граматичної 

узгодженості та часте поєднання запозичених термінів з рідними морфемами. 

Водночас німецька мова досить вибірково запозичує англіцизми: деякі з них 

залишаються в первісній формі (наприклад, Browser, Login), інші перекладаються 

дослівно або створюються складні відповідники. 

В українській ІТ-термінології спостерігається гібридний підхід: частина термінів 

калькується (операційна система), частина адаптується (браузер, сервер), частина 

залишається в оригіналі або з незначною фонетичною модифікацією (хеш, драйвер, 

файрвол). Водночас активно обговорюється доцільність уніфікації термінів — 

створення фахових стандартів, зокрема в освіті, програмному забезпеченні, 

документації. 

Особливої уваги потребує узгодження між фаховим та побутовим рівнем 

вживання термінів. Наприклад, слово аплікація все ще конкурує з термінами 

застосунок, програма, додаток. Слово обліковий запис часто дублюється 

англіцизмом акаунт. Така варіативність може створювати труднощі при створенні 

технічної документації, перекладі інтерфейсів, а також у викладанні ІТ-дисциплін 

[30]. 

Іншою важливою тенденцією є переклад термінів із німецької мови, яка, на 

відміну від англійської, часто має більш деталізовану і розгорнуту структуру. 

Наприклад, німецьке Benutzername (ім’я користувача) дослівно калькується, але 

може мати кілька варіантів в українській — логін, ім’я користувача, користувацьке 
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ім’я. Перекладач повинен враховувати не лише зміст, а й контекст використання, 

функціональність терміна в конкретному середовищі [19]. 

Урешті-решт аналіз тенденцій перекладу свідчить про поступову стандартизацію 

й стабілізацію ІТ-термінології в українській мові. Водночас потребує уваги 

міжмовна варіативність, особливо при перекладі з мов, орієнтованих на іншу логіку 

термінотворення — таких як німецька. Саме тут на перший план виходить не лише 

лінгвістична, а й когнітивна складова: наскільки новий термін буде зрозумілим, 

функціональним і доречним у цільовій мовній культурі. 

 

2.2. Лексико-семантичні особливості перекладу англомовної ІТ-термінології 

українською мовою 

Англійська мова стала провідним джерелом термінології у сфері інформаційних 

технологій. Це зумовлено тим, що основні технічні інновації, розробки програмного 

забезпечення, нові архітектури систем, мовні моделі штучного інтелекту, 

інтерфейсні рішення тощо створюються в англомовному середовищі. Ідеї, 

реалізовані англомовними розробниками, формуються в терміносистему, яка згодом 

розповсюджується в інші мови. Українська, як і більшість інших мов, змушена 

активно адаптувати, запозичувати або перекодовувати ці одиниці відповідно до 

власних структурних і семантичних норм. 

Лексико-семантичний аналіз перекладених термінів виявляє розмаїття стратегій і 

трансформацій. Часто одна й та сама одиниця в англійській мові може мати кілька 

перекладних варіантів в українській, залежно від контексту, фахового середовища, 

рівня усталеності терміна та навіть емоційного фону тексту. Наприклад, слово app 

іноді перекладається як додаток, застосунок, програма або апка, і кожен із варіантів 

має свою сферу доречності [6; 17]. 

Запозичення є найбільш поширеним способом передання англомовної ІТ-

термінології. В українській мові вже закріпилася велика кількість лексем на кшталт 

сервер, браузер, байт, хеш, логін, плагін, контент, чат, бот тощо. У деяких випадках 

запозичення відбувається без будь-якої адаптації, в інших — зі спрощенням чи 

зміною орфографії (router → роутер). Такі слова легко впізнаються користувачами, 
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добре функціонують у технічному дискурсі, але водночас можуть знижувати ступінь 

мовної автономності та сприяти надмірній англізації української мови. 

У межах професійного мовлення часто застосовується калькування — 

буквальний переклад структурних компонентів терміна. Наприклад, operating system 

трансформується в операційна система, firewall — у брандмауер, hard drive — у 

жорсткий диск. Такий підхід дозволяє зберігати структуру терміна й одночасно 

адаптувати його до української мови. Втім, не всі кальки є вдалими. Іноді вони 

можуть виглядати штучно або бути складними для розуміння нефаховими 

користувачами, як-от засіб керування підключенням до віддаленого робочого стола. 

Низка термінів перекладається описово. Зазвичай це відбувається тоді, коли 

запозичення видається надто технічним, а калька — незрозумілою. Наприклад, task 

manager часто передається як диспетчер завдань; cloud computing — як обчислення в 

хмарному середовищі; machine learning — як машинне навчання. Описовий 

переклад дає змогу зберегти функціональне навантаження терміна, проте іноді 

втрачається його компактність або професійна однозначність [15; 38]. 

Окрема група — метафоричні терміни, які мають значну семантичну глибину й 

не завжди піддаються прямому перекладові. Наприклад, слово cookie у контексті 

веббраузера не пов’язане зі значенням печиво; воно означає фрагмент даних, що 

зберігається на пристрої користувача. В українській мові усталився варіант кукі, 

хоча певний час побутували форми файл cookie або навіть веб-печиво. Інший 

приклад — wizard, який у програмному забезпеченні означає покроковий майстер 

налаштування. Перекладається як майстер, але втрачається первісна метафора 

чарівника, який "веде користувача за руку". 

Складнощі виникають і з короткими, ємними англійськими термінами. 

Наприклад, bug часто перекладається як помилка або дефект, хоча в деяких текстах 

фігурує також калькована форма баг. Для debugging можливі варіанти: 

налагодження, зневадження, відладка, що свідчить про конкуренцію варіантів у 

межах одного професійного поля [19]. 

Іншим аспектом є асиметрія між формальною структурою англійських термінів і 

їхніми українськими відповідниками. Англійська тяжіє до коротких одноморфемних 
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одиниць або простих словосполучень (наприклад, input, upload, database), у той час 

як українська мова використовує описові форми або розширені конструкції (ввід, 

завантаження, база даних). Іноді переклад вимагає додавання слів, які в 

англійському варіанті відсутні, але необхідні для граматичної або семантичної 

точності [31]. 

Можна виділити ще одну групу — абревіатури та акроніми, які часто 

залишаються без перекладу, але можуть потребувати пояснення. Приклади: URL, 

HTML, API, LAN, VPN. У фахових текстах зазвичай використовується оригінальна 

форма, іноді з уточненням: інтерфейс програмування додатків (API). У побутовому 

контексті такі абревіатури можуть викликати складнощі у сприйнятті, що стимулює 

появу коротких описових пояснень [20]. 

Питання нормалізації та уніфікації термінології залишається відкритим. У 

державних документах, стандартах, інструкціях часто вживаються формалізовані 

форми на кшталт персональний комп’ютер, локальна мережа, мобільний застосунок, 

тоді як у професійному середовищі частіше використовуються запозичення: ПК, 

LAN, апка. Це породжує варіативність і водночас — комунікативні розриви між 

фаховими й нефаховими групами користувачів. 

Лексико-семантична адаптація англомовної ІТ-термінології українською мовою 

є складним і багаторівневим процесом. Успішний переклад передбачає точну 

передачу значення, врахування стилістичних особливостей і доступність для 

сприйняття. Мовна економія, структурна сумісність, наявність прецедентних форм і 

готовність до компромісів між точністю та зрозумілістю — головні чинники 

ефективної трансформації англійських термінів у межах української мовної системи.  

Аби наочно продемонструвати характер і типові моделі трансформацій, нижче 

подано приклади перекладу поширених англомовних ІТ-термінів в українському 

контексті. 
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Таблиця 2.3  

Приклади лексико-семантичних трансформацій англомовних ІТ-термінів в 

українській мові 

Англійський 

термін 

Український 

відповідник 
Тип трансформації Коментар 

bug баг / помилка 

часткове 

запозичення / 

генералізація 

Паралельне 

вживання 

технічного та 

нейтрального 

варіанта 

firewall брандмауер калька / метафора 

Перенесено 

метафоричний образ 

із збереженням 

функціоналу 

cloud computing хмарні обчислення 
калька + описовий 

переклад 

Відображено 

структуру і зміст 

router 
маршрутизатор / 

роутер 

транскрипція / 

адаптація 

Варіативність 

залежно від реєстру 

та цільової аудиторії 

cookie кукі 
транскрипція / 

культурна адаптація 

Збережено форму, 

частково втрачено 

асоціативний 

підтекст 

wizard майстер 
семантичне 

переформулювання 

Передано функцію 

без прямого 

метафоричного 

значення 

backup 
резервна копія / 

бекап 
калька / запозичення 

Вживані обидві 

форми, зростає 

частка використання 

app застосунок / папка 
описовий переклад /  

скорочення 

Відчутна тенденція 

до створення 

власних форм 

input ввід 
адаптація / 

словотвір 

Спрощення при 

збереженні змісту 

task manager диспетчер завдань описовий переклад 

Усталеного 

українського 

еквівалента 

достатньо для 

інтерфейсів 
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Джерело: створено автором на основі аналізу фахових джерел, глосаріїв та 

перекладацької практики. 

Як видно з прикладів, українська ІТ-термінологія перебуває в динамічному 

стані, де поруч функціонують як кальковані, так і адаптовані або запозичені 

одиниці. Вибір перекладацької стратегії залежить від низки факторів: типу тексту, 

рівня фаховості цільової аудиторії, традиції вживання певної форми, а також 

прагнення зберегти точність або, навпаки, зробити термін більш зрозумілим у 

побутовому контексті. Водночас можна спостерігати поступове формування 

національного терміносередовища, де лексеми вже не просто запозичуються, а 

активно модифікуються й вписуються в граматичну та лексичну систему української 

мови. 

 

2.3. Лексико-семантичні особливості перекладу німецькомовної ІТ-термінології 

українською мовою 

Інформаційні технології в німецькомовному середовищі розвиваються 

паралельно з англомовним простором, але при цьому мають власну структурну й 

лексичну специфіку. На відміну від англійської, де переважає лаконічність та одно- 

або двоосновні терміни, німецька мова тяжіє до словоскладання та морфологічної 

насиченості. Це виявляється вже на рівні базових термінів: користувацький 

інтерфейс, база даних, серверна інфраструктура, протокол безпеки — усе це в 

німецькій представлено складеними лексемами, які часто мають довгу форму й 

чітку внутрішню структуру. 

Німецька мова відіграє помітну роль у формуванні терміносистеми 

інформаційних технологій, особливо в академічному, інженерному та 

корпоративному середовищі країн DACH-регіону (Німеччина, Австрія, Швейцарія). 

Якщо англійська визначає загальні тренди й виступає мовою інновацій, то німецька 

часто слугує для нормативного закріплення понять, інструкцій і технічної 

документації. Це формує свою термінологічну традицію, яка суттєво відрізняється 

від англомовної системи як у лексичному, так і семантичному вимірі. 
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Найпомітнішою ознакою німецької ІТ-лексики є активне використання складних 

іменників. Вони об’єднують декілька смислових елементів в одне слово, створюючи 

компактні, хоч іноді й громіздкі конструкції. Наприклад, Netzwerkzugriffssteuerung 

(контроль доступу до мережі) чи Benutzerverwaltungssystem (система керування 

користувачами). На відміну від англійської, де такі поняття передаються 

словосполученнями, у німецькій спостерігається тяжіння до моносинтетичних 

структур, у яких лексема виконує функцію одразу кількох членів речення [17]. 

Під час перекладу таких одиниць українською мовою виникає потреба не лише 

розгорнути термін на кілька слів, а й при цьому не втратити точності. Українська, 

маючи аналітичну будову та інший ритм мовлення, не приймає надто довгих 

складних іменників без порушення природного мовного потоку. Саме тому переклад 

німецьких ІТ-термінів часто відбувається шляхом описового відтворення, 

калькування або лексичної перебудови. 

Однією з типових стратегій є генералізація — свідоме спрощення терміна 

шляхом усунення частини технічних уточнень. Наприклад, німецький 

Festplattenlaufwerk передається українською як «жорсткий диск», хоча дослівний 

переклад звучав би як «пристрій для запуску жорсткого диска», що в українському 

вжитку зайве деталізує й ускладнює сприйняття [6]. 

Також зустрічаються випадки, коли німецький термін є гібридом латинського й 

германського компонентів. Такі слова, як Informationsverarbeitung (обробка 

інформації) або Datenbankverwaltung (керування базою даних), потребують 

уважного аналізу: попри прозорість їх значення, українська граматична система не 

завжди дозволяє передати таку структуру дослівно, тому вдаються до перебудови 

або структурного переосмислення. 

У деяких випадках німецькі ІТ-терміни включають мовні образи, які складно 

перенести без втрати стилістики або смислового відтінку. Наприклад, термін 

Mauszeiger буквально означає «вказівник миші», але часто вживається як аналог 

англійського «cursor» (курсор). В українському перекладі доцільно обрати варіант, 

зрозумілий користувачу, навіть якщо це означає зміну номінаційної моделі. 
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Ще однією ознакою є наявність у німецькій великої кількості синонімічних 

варіантів. Наприклад, Sicherungskopie, Datensicherung, Backup можуть виступати в 

одному контексті, хоча кожен має свої семантичні нюанси. Українська мова 

здебільшого тяжіє до одного усталеного відповідника — «резервна копія», рідше — 

«бекап». Це знову ж таки свідчить про потребу в уніфікації термінології та 

збереженні семантичної цілісності при перекладі. 

У німецькій також фіксується високий ступінь формальної логіки: терміни чітко 

структуровані за принципом «об’єкт + функція + контекст», що часто викликає 

труднощі при перекладі через відсутність прямих українських аналогів. Наприклад, 

Benutzerrechteverwaltung — не просто «управління користувачами», а точніше — 

«керування правами користувача». Якщо пропустити слово rechte (права), переклад 

буде формально правильним, але неповним із функціональної точки зору [37]. 

На підтвердження окреслених тенденцій варто звернутися до нижче поданої 

порівняльної таблиці, у якій представлено типові приклади німецькомовної ІТ-

термінології та їх українських відповідників із зазначенням трансформаційних 

стратегій. 

 

Таблиця 2.4 

Лексико-семантичні трансформації німецькомовної ІТ-термінології в українській 

мові 

 

Німецький 

термін 

Український 

відповідник 

Тип 

трансформації 
Пояснення 

Benutzeroberfläche 
інтерфейс 

користувача 

описовий переклад 

/ калька 

Структура терміна 

повністю розгорнута 

Datensicherung 
резервне 

копіювання 
калька / адаптація 

Часто вживається як 

«бекап» 

Netzwerksicherheit безпека мережі калька 

Передано 

двокомпонентну 

структуру 

Festplattenlaufwerk жорсткий диск генералізація 
Спрощено складову 

структуру 
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Продовження таблиці 2.4 

Treiber драйвер 

запозичення 

(через англійське 

джерело) 

Використовується 

переважно в 

англомовній формі 

Benutzerrechteverwaltung 

керування 

правами 

користувачів 

описовий 

переклад 

Відтворено 

функціональне значення 

Speicherverwaltung 
керування 

пам’яттю 
калька 

Збережено структуру та 

логіку оригіналу 

Datenautobahn 
інформаційне 

шосе 

метафоричний 

переклад 

Образно-метафоричний 

термін адаптовано 

Bildschirmfoto скріншот адаптація 

Поширений 

англомовний 

відповідник витісняє 

дослівний переклад 

Informationsverarbeitung 
обробка 

інформації 
калька 

Формально гібридна 

структура відтворена 

звично для української 

 

Джерело: створено автором на основі аналізу перекладацьких практик, 

термінологічних словників і фахових джерел. 

 

Як видно з таблиці, українська мова не копіює німецькі терміни механічно. 

Кожен переклад потребує інтерпретації, адаптації або структурної трансформації. 

Основні стратегії, які при цьому застосовуються: калькування, описовий переклад, 

адаптація англійських форм, генералізація, а також запозичення через інші мовні 

системи. У результаті терміни, створені в межах германської культури, органічно 

вписуються у сучасну українську професійну комунікацію. 

Переклад німецькомовної ІТ-термінології — когнітивний процес, який вимагає 

розуміння логіки термінотворення, функціонального призначення кожного елемента 

та стилістичних очікувань української цільової аудиторії. Успішна реалізація таких 

перекладів сприяє стандартизації мови інформаційних технологій, підвищує якість 

локалізації продуктів і зменшує комунікативні бар’єри в цифровому просторі. 
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2.4. Порівняльний аналіз англомовних та німецькомовних ІТ-термінів у перекладі 

українською мовою 

Англійська та німецька мови є провідними джерелами для формування ІТ-

термінології в українському мовному просторі. Вони розвивають власні 

терміносистеми, але їхній вплив на українську мову має різну природу. Англомовна 

лексика частіше потрапляє до української у формі запозичень і неологізмів, які 

швидко поширюються завдяки гнучкій структурі мови, міжнародним трендам і 

домінуванню англійської у сфері цифрових інновацій. Німецька ж термінологія 

найчастіше проникає в українську через професійні переклади технічної 

документації, академічні тексти, стандартизаційні документи та програмне 

забезпечення європейського виробництва. 

Важливою відмінністю є також те, що англомовна термінологія зазвичай 

надходить безпосередньо до користувача (через інтерфейси, інструкції, курси), тоді 

як німецькомовна термінологія частіше опрацьовується фахівцями з технічного 

перекладу, термінологами або локалізаційними командами. Це створює різний 

ступінь адаптації: англійські терміни нерідко зберігають свою оригінальну форму 

(сервер, хост, логін), а німецькі, як правило, проходять глибшу трансформацію і 

семантичне відтворення [2; 3; 15]. 

Щоб зрозуміти, як саме розподіляються трансформаційні стратегії під час 

перекладу ІТ-термінології з англійської та німецької на українську, було здійснено 

порівняльний аналіз 100 одиниць у кожній мові. У дослідження включено терміни з 

таких галузей: інтерфейсна взаємодія, безпека, мережі, зберігання даних, 

програмування, адміністрування та технічна підтримка. За результатами 

опрацювання джерел (інтерфейси локалізованих ОС, фахові переклади, технічні 

словники, україномовні довідники) виявлено певні тенденції, які дають змогу 

побачити мовну поведінку термінів на практиці. 
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Таблиця 2.5 

Порівняльний розподіл трансформацій 

Тип трансформації 
Англійська → Українська 

(%) 

Німецька → Українська 

(%) 

Транскрипція / 

транслітерація 
43% 17% 

Калька 18% 34% 

Адаптація / варіативність 12% 21% 

Генералізація / 

конкретизація 
10% 16% 

Описовий переклад 7% 19% 

Пряме запозичення  

(без змін) 
8% 2% 

Метафоричний переклад 2% 4% 

 

Джерело: створено автором на основі контрастивного аналізу перекладів у 

локалізованих програмних продуктах, термінологічних глосаріях та словниках 

Microsoft, SAP, Mozilla, Ubuntu, KDE, Debian, ProZ. 

 

Згідно з таблицею, найбільш уживаною стратегією для англомовної термінології 

є транскрипція / транслітерація (43%). Це цілком передбачувано: англійська 

виступає джерелом більшості новітніх цифрових понять, і перекладачі нерідко 

залишають слова у майже незмінному вигляді — приклади: логін, сервер, бекап, 

плагін. Така форма мінімально втручається в лексичну структуру й швидко 

закріплюється у вжитку. Частка прямих запозичень (8%) також свідчить про 

легітимацію англіцизмів у побутовому мовленні. 

Натомість у перекладі з німецької переважають кальки (34%) і описові 

конструкції (19%). Це пов’язано зі складною іменниковою структурою німецьких 

термінів і потребою детального перекладу, що зберігає логіку термінотворення. 

Прикладами таких кальок є Benutzeroberfläche → інтерфейс користувача, 

Datensicherung → резервне копіювання, Netzwerkverwaltung → керування мережею. 
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Загальні тенденції у виборі трансформацій стають ще виразнішими при 

зіставленні статистичних даних. Коло класифікації, що подано нижче, дозволяє 

побачити співвідношення між різними підходами до перекладу термінів з 

англійської та німецької мов, а також з'ясувати, наскільки сильно вони 

відрізняються у процесі адаптації в українському середовищі. 

 

 

 

Діаграма 2.1 Розподіл перекладацьких стратегій при адаптації англомовних ІТ-

термінів в українському мовному середовищі (створено автором на основі власного 

аналізу термінологічного матеріалу). 

 

55%

20%

15%

10%

Англійські терміни 
(100 одиниць)

зберігають англомовну форму 
повністю або частково

адаптовані через кальку або опис

мають варіативні форми у вжитку

формують нові одиниці в межах 
української системи
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Діаграма 2.2 Типологія лексико-семантичних трансформацій у перекладі 

німецькомовних ІТ-термінів на українську мову (створено автором на основі 

порівняльного корпусу текстів) 

 

Для кращого розуміння практичних розбіжностей у передачі термінів доцільно 

розглянути конкретні приклади перекладу, в яких простежується застосування 

різних трансформацій. Наведена нижче таблиця ілюструє, як окремі терміни 

функціонують у межах трьох мов і які перекладацькі стратегії використовуються 

для досягнення семантичної точності або зручності сприйняття. 

 

Таблиця 2.6 

Порівняльна поведінка окремих термінів 

 

Англійська Німецька Українська Стратегія 

backup Datensicherung 
резервне копіювання / 

бекап 
калька / адаптація 

login Anmeldung логін / вхід 
транскрипція / 

описовий 

interface Benutzeroberfläche інтерфейс користувача калька 

28%

25%
21%

18%

8%

Німецькі терміни 
(100 одиниць)

передані калькою

передані описом

адаптовані під впливом 
англійської

зазнали лексико-семантичної 
перебудови
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Продовження таблиці 2.6 

router Router роутер / маршрутизатор запозичення / калька 

bug Fehler баг / помилка 
адаптація / 

нейтралізація 

network Netzwerk мережа калька 

firewall Firewall фаєрвол / мережевий екран 
запозичення / 

адаптація 

cloud Cloud хмара калька 

admin Administrator адміністратор транслітерація 

storage Speicher сховище / пам’ять генералізація 

 

Джерело: Створено автором на основі перекладів офіційної документації 

Microsoft, SAP, та локалізаційних проектів GNOME / KDE. 

 

Порівняльний аналіз демонструє: англомовні терміни швидше інтегруються в 

український лексикон за рахунок запозичення без істотної трансформації. Це 

відповідає загальному тренду глобалізації термінології та мовної економії.  

У той же час німецькомовні терміни зазнають детальнішої, якщо можна так 

сказати, обробки — вони або передаються описово, або перебудовуються під 

структурні норми української мови. Причина — складна форма німецьких термінів, 

велика кількість складових та специфіка словотворення, що несумісна з 

аналітичними моделями української [17]. 

Для фахових перекладачів це означає необхідність чіткої стратегії. При 

перекладі з англійської доречно оцінити частоту вживання терміна в українській 

мовній практиці та допустимість запозичення.  

При роботі з німецькими термінами проаналізувати функціональну будову 

терміна, його логіку та можливість адаптації без втрати змісту. 
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Висновки до розділу 2 

Проведений аналіз лексико-семантичних особливостей перекладу англомовної 

та німецькомовної ІТ-термінології українською мовою дозволив виявити низку 

характерних тенденцій і стратегій, які визначають специфіку перекладацьких 

процесів у цій галузі. Англомовна ІТ-термінологія відзначається високим рівнем 

інтернаціоналізації, що обумовлює переважне використання транслітерації, 

калькування та адаптації в українських перекладах. Часто англійські терміни 

зберігають свою форму або модифікуються за допомогою суфіксальних та 

префіксальних способів, що сприяє їхній інтеграції у національну мовну систему. 

Німецькомовна ІТ-термінологія демонструє більшу структурну складність, 

зокрема за рахунок широкого використання складних іменників та словосполучень, 

що вимагає від перекладача більш глибокої семантичної та функціональної 

трансформації термінів. Переклад німецьких термінів часто здійснюється через 

генералізацію, конкретизацію або описовий переклад, що дозволяє зберегти точність 

та адекватність позначення уцільованих понять. 

Порівняльний аналіз англомовних та німецькомовних ІТ-термінів в 

українському перекладі засвідчив, що частина термінів має спільні стратегії 

трансформації, проте загальні тенденції та переважні способи адаптації 

відрізняються. Встановлено, що переклад англомовних термінів частіше зберігає 

лаконічність і метафоричність, у той час як переклад німецьких термінів 

орієнтований на збереження логічної структурності та семантичної повноти. Ця 

різниця зумовлена як мовними особливостями джерел, так і культурними та 

професійними традиціями, які впливають на формування термінологічних систем. 

Визначено, що основними лексико-семантичними трансформаціями при 

перекладі є транскодування, калькування, генералізація, конкретизація та описовий 

переклад. Застосування цих стратегій залежить від контексту використання терміна, 

рівня його закріпленості в українській мові, а також функціонального навантаження, 

яке термін повинен передати. Загалом результати дослідження показують, що 

переклад ІТ-термінології потребує конкретно розуміння предметної галузі, 

культурних особливостей та тенденцій розвитку цифрових технологій.  
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ВИСНОВКИ 

У ході виконання дослідження вдалося всебічно проаналізувати лексико-

семантичні особливості перекладу термінів у сфері інформаційних технологій з 

англійської та німецької мов на українську. Результати роботи охоплюють як 

теоретичні аспекти термінознавства, так і практичні шляхи розв’язання проблем, 

пов’язаних з передачею фахової лексики у перекладі. 

По-перше, у роботі проаналізовано розвиток термінознавства у вітчизняному та 

зарубіжному мовознавстві. Встановлено, що термінологія як окрема галузь 

лінгвістики активно формувалась упродовж ХХ століття в межах різних наукових 

шкіл. У європейській традиції домінував підхід до терміна як до логічно 

впорядкованої одиниці, що підлягає стандартизації.  

У вітчизняній науці інтерес до термінотворення зростав під впливом потреби в 

унормуванні української наукової мови та подоланні впливів інших мов. 

Сформовано уявлення про термін як складну одиницю, яка функціонує у системі 

понять і має виконувати точну номінативну функцію. 

По-друге, визначено ключові структурно-семантичні характеристики терміна як 

лінгвістичної одиниці. Термін розглядається як частина наукової терміносистеми, 

що має фіксоване значення, обмежену варіативність і прагне до однозначності. 

Аналіз показав, що термін відрізняється від загальновживаного слова саме 

наявністю дефініційного навантаження та функціональної стабільності. У 

структурному плані виділено прості, складні, словосполучення та абревіатури, 

кожен із яких має власні особливості перекладу. Семантично терміни тяжіють до 

нейтральності, але в сучасних ІТ-контекстах частіше включають метафоричні 

компоненти. 

По-третє, досліджено джерела виникнення комп’ютерної термінології. 

Встановлено, що основним джерелом є англійська мова як глобальна мова ІТ-сфери. 

Багато термінів запозичено з побутової англійської шляхом семантичного 

переосмислення, а також із технічної лексики суміжних наук — електроніки, 

математики, логіки. Значну частину терміносистеми становлять абревіатури, 
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скорочення, жаргонізми та найменування комерційних продуктів, що стали 

загальновживаними. Це ускладнює процес перекладу, адже кожен термін має свою 

етимологію, асоціативне поле й сферу вживання. 

По-четверте, охарактеризовано місце комп’ютерної термінології в сучасній 

українській мові. Визначено, що ІТ-лексика виходить за межі фахового середовища, 

стає складником масової комунікації, освіти та публічного дискурсу. Зміна статусу 

терміна з вузькоспеціалізованого до загальновживаного породжує низку викликів: 

появу неофіційних варіантів, конкуренцію між запозиченнями й адаптованими 

формами, розмитість меж між нормою та узусом. Усе це вимагає розробки 

ефективної термінологічної політики, спрямованої на унормування лексики 

цифрового суспільства. 

По-п’яте, у роботі систематизовано основні лексико-семантичні трансформації, 

які використовуються при перекладі ІТ-термінів з англійської та німецької мов. 

Найпоширенішими є калькування, транскрипція, адаптований переклад, описові 

конструкції та функціональні відповідники. Вибір моделі залежить від форми 

вихідного терміна, наявності українського еквівалента, сфери застосування та рівня 

підготовки адресата. Часто одне й те саме поняття може мати кілька варіантів 

перекладу, що вказує на динамічний характер сучасної терміносистеми.  

У процесі перекладу необхідно враховувати не лише формальну структуру, а й 

прагматичний аспект — чи є термін зрозумілим, точним і функціонально 

адекватним у контексті. 

По-шосте, проведено порівняльний аналіз англомовних і німецькомовних ІТ-

термінів у перекладі українською. Встановлено, що англійська термінологія 

здебільшого складається зі словосполучень та абревіатур, тоді як німецька активно 

використовує складні слова з кількох коренів. При перекладі з обох мов на 

українську найчастіше використовуються або кальки, або семантично наближені 

описові відповідники. У разі наявності прямих запозичень перекладачі звертаються 

до транскрипції. У багатьох випадках простежуються структурно-семантичні 

відмінності між мовами, які зумовлюють необхідність інтерпретативного підходу. 

Зіставлення термінів засвідчило також різний ступінь адаптованості в українській 
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мові: англійські терміни частіше вживаються без перекладу або у транслітерованій 

формі, тоді як німецькі зазнають більшої структурної трансформації. 

По-сьоме, визначено основні труднощі та перспективи стандартизації 

перекладених термінів. Серед найбільш значущих проблем — розбіжності у 

варіантах перекладу, нестача узгоджених фахових глосаріїв, вплив застарілих 

російськомовних кальок, поширення некоректних машинних перекладів.  

Разом з тим, спостерігається зростання уваги до впорядкування термінології з 

боку державних органів, академічної спільноти та ІТ-компаній. З’являються нові 

онлайн-ресурси для колективного формування термінів, активно обговорюється 

роль національної мови у сфері цифрових технологій.  

Для ефективної стандартизації необхідне поєднання лінгвістичних, 

перекладознавчих і галузевих підходів, а також створення системи швидкого 

реагування на появу нових понять. 
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